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ÖN SÖZ 

Mevlâna’nın Mesnevîsi bilim ve kültür dünyasında evrensel bir boyut kazanması 

sebebiyle Mesnevî ile ilgili şerh, özet ve tercüme gibi çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Bu 

çalışmaları anlamak, öğrenmek ve anlatmak isteyenler vasıtasıyla bunların birçok istinsahı 

yapılmıştır. Bu değerli eserin, çoğaltılarak günümüze kadar gelen nüshaları arasında bazı 

farklılıklar oluştuğu gözlemlenmiştir. Bu çalışma bu farklılıkların bir kısmını göstermek 

amacıyla hazırlanmıştır. 

Bu çalışmada Mevlâna Müzesi Kütüphanesi, nr.01177’de kayıtlı bulunan hicri 723 

tarihli Mesnevi’nin Farsça metninin 3.cildinin 1427-2416 beyitleri arasının tashihi 

yapılmıştır. Bu tashih yapılırken Reynold Alleyne Nicholson (The Mathnawi of Jalaluddin 

Rumî, I-VI, London,1925-1940)’un neşri ile Adnan Karaismailoğlu  ve Derya Örs tarafından 

hazırlanan (Mevlânâ Celâleddîn Muhammed Mesnevî-i Ma’nevî (Farsça), c.2 (3-4 Defter), 

2007, Akçağ Yayınları, Ankara) neşirler karşılaştırıldı ve bunlardan yararlanıldı. 

Mesnevî’nin çoğaltılarak günümüze kadar gelen nüshaları arasında zamanla dil ve 

üslup bakımından farklılıklar oluşmuştur. Oluşan farklılıklar günümüzde modern Farsçada 

oluşan kurallara göre düzeltilmekle beraber, çalışmamızda yararlanılan eserler dikkate 

alınmıştır. Karşılaştırma yaparken bu iki neşrin kullanılma sebebi ise Reynold Alleyne 

Nicholson neşrinin XX. yüzyılın başlarında ve Adnan Karaismailoğlu -Derya Örs tarafından 

hazırlanan neşrin de XXI. yüzyılın başlarında yapılmış olmasıdır. Böylece bir yüzyıl 

içerisinde yapılan iki çalışmadaki farklılıkları da görme fırsatı olmuştur. 

Çalışmaya esas olan Mevlâna Müzesi Kütüphanesi, nr.01177’de kayıtlı bulunan hicri 

723 tarihli Mesnevi’nin Farsça metni üzerinde bundan önce de bazı çalışmalar yapılmıştır. 

Bugüne kadar Mevlâna Müzesi Kütüphanesi, nr.01177’de kayıtlı bulunan hicri 723 tarihli 

Mesnevi’nin Farsça metni üzerinde Selçuk Üniversitesi Mevlâna Araştırmaları Ensitüsünde 

ve Sosyal Bilimler Enstiüsünde yapılmış ve yapılmakta olan akademik çalışmaları şöyle 

sıralayabiliriz: 

          Ebu Bekir Hira, 1. cilt 1-1399 beyitler arasında Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Emre Gürbüz, 1. cilt 1400-2394 beyitler arasında Yüksek Lisans tezi henüz kabul 
edilmemiştir. 

Merve Aksan, 1. cilt 2395-3186 beyitler arasında Yüksek Lisans tezi yapmaktadır. 

Reyhan Kuyumcu, 1. cilt 3187-4005 beyitler arasında Yüksek Lisans tezi 

hazırlamaktadır. 
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İlknur Öğüt, 2. cilt 1-906 beyitler arasında Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Sümeyye Güldenoğlu, 2. cilt 907-1730 beyitler arasında Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Ayşenur Diriöz, 2. cilt 2433-3349 beyitler arasında Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Kübra Bulak Dener, 2. cilt 3350-3769 ve 3. cilt 1-376 beyitler arasında Yüksek Lisans 
tezi yapmıştır. 

Semanur Arslan, 3. cilt 377-1426 beyitler arasında Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Zeliha Betül Canhisar, 3. Cilt 2417-3410 beyitler arası, Yüksek Lisans teszi devam 
etmektedir.  

Bu çalışma giriş, iki bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. 

Girişte, Mevlâna (1207-1273), Reynold Alleyne Nicholson (1868-1945), Adnan 

Karaismailoğlu (1957- ) ve Derya Örs (1966-) ’ün hayatları ve eserleri hakkında özet bilgi 

verilmiştir. 

Birinci bölümde, “Mesnevî’nin Neşre Hazırlanan Farsça Nüshası” başlığı altında; 

nüsha tavsifi ve metnin neşre hazırlanmasında izlenen yöntem hakkında bilgi verildi. 

İkinci bölümde, Mesnevî’nin Karşılaştırmalı Farsça Metni verildi ve hazırlanan 

metnin değerlendirilmesi yapıldı. 

Bu çalışmada karşılaştırma yapılırken ortaya çıkan farklılıklar dipnotlarda Nicholson 

“N” harfi ve Adnan Karaismailoğlu-Derya Örs “K” harfi ile yazıldı. Mevlâna Müzesi 

Kütüphanesi, nr.01177'de kayıtlı olan ve üzerinde çalışılan nüsha “M” harfi ile ve bu 

nüshanın haşiyesinde yer alan bilgi ve ilaveler “(M)” işaretiyle gösterilmiştir. 

Titizlikle çalışılmasına rağmen elbette gözden kaçabilecek noktalar olabileceği 

hususunu değerli okuyucunun dikkatine sunarız. 

        Ayrıca çalışılan bölümlerin M nüshasından çekilen fotoğraflarından birkaçı, tanıtım 

amacıyla bu çalışmanın sonunda ek olarak sunulmuştur. 

Çalışmamın her aşamasında bana yardımını esirgemeyen, çalışma boyunca engin 

tecrübelerinden faydalandığım, birikimiyle çalışmama farklı açılardan bakmamı sağlayan ve 

her zaman öğrencisi olmaktan gurur duyduğum kıymetli Hocam Prof. Dr. Ali TEMİZEL’e 

sonsuz teşekkürlerimi borç bilirim. 

                                                                                                                           Arife KÜÇÜK  

                                                                                                                             Konya-2023 
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ÖZET 

Günümüze kadar birçok esere ışık tutmuş ve dünya çapında önemli eserler arasında sayılan Mevlânâ’nın 

Mesnevîsi, farklı dillere çevrilerek hakkında birçok bilimsel çalışmalar yapılmıştır. Günümüzde halen etkisini 

kaybetmeden önemli eserler arasında gösterilmektedir. 

Bu çalışma hazırlanırken Konya Mevlânâ Müzesi Ktp. İhtisas, nr. 1177’de yer alan Mesnevînin orijinal 

Farsça el yazması nüshasının 1. Cilt 3. Defterinin 1427-2416. beyitler arası tashihi yapıldı. Daha sonra ise 

Reynold Alleyne Nicholson’ın 1925 tarihinde basılan The Mathnawi Of Jalaluddin Rumi adlı neşri ve Adnan 

Karaismailoğlu ve Derya Örs tarafından 2007 yılında hazırlanan Mevlânâ Celaleddin Muhammed Mesnevî -i 

Ma’nevi adlı neşriyle karşılaştırılması yapılmıştır. 

Mesnevî’nin çoğaltılarak günümüze kadar gelen nüshaları arasında zamanla dil ve üslup bakımından 

farklılıklar oluşmuştur. Karşılaştırma yaparken bu iki neşrin kullanılma sebebi ise Reynold Alleyne Nicholson 

neşrinin XX. yüzyılın başlarında ve Adnan Karaismailoğlu- Derya Örs tarafından hazırlanan neşrin de XXI. 

yüzyılın başlarında yapılmış olmasıdır. 

Son olarak, Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, nr.01177'de kayıtlı bulunan hicri 723 tarihli Mesnevî'nin 

Farsça metninin 1. Cilt 3. Defterinin 1427-2416 beyitleri arasının tashihi yapılmıştır. Bu çalışma yapılırken, 

Reynold A. Nicholson tarafından hazırlanan The Mathnawi of Jalaluddin Rumi isimli neşrin ve Adnan 

Karaismailoğlu ve Derya Örs tarafından hazırlanan Mevlâna Celaleddin MuhammeMesnevi-i Manevi isimli 

neşrin karşılaştırması yapılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Mesnevî, Mevlânâ, Karaismailoğlu, Örs, Nicholson, Tashih  
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ABSTRACT 

Mevlana's Mesnevi, which has shed light on many works until today and is considered one of the 

important works around the world, has been translated into different languages and many scientific studies 

have been conducted about it. Today, it is still considered one of the important works without losing its 

influence. 

While this study was being prepared, Konya Mevlânâ Museum Ktp. Specialization, no 1427-2416 of 

the 3rd book of Volume 1 of the original Persian manuscript of the masnavi in 1177. Correction was made 

between couplets. Then, comparisons were made with Reynold  

Alleyne Nicholson's publication The Mathnawi Of Jalaluddin Rumi, which was published in  

1925, and with the publication named The Masnavi-i Ma’navi of Mevlānā Jelālu’d-dīn Muhammed, which was 

prepared by Adnan Karaismailoğlu and Derya Örs in 2007. 

Over time, there have been differences in language and style among the copies of the Masnavi that have 

been reproduced and survived until today. The reason why these two publications are used when comparing is. 

At the beginning of the XX. century, the publication prepared by Adnan Karaismailoğlu. Also, Derya Örs 

prepared publication the XXI. was made at the beginning of the century. 

Finally, the 1427-2416 couplets of the 3rd book of Volume 1 of the Persian text of the Mathnawi dated 

723 AH, which is registered in the Mevlâna Museum Library, nr.01177, has been corrected. While doing this 

study, the work named The Mathnawi of Jalalu'ddin Rumi prepared by Reynold A. Nicholson and the work 

named Mevlâna Celaleddin Muhammed Mesnevi-i Ma'nevi prepared by Adnan Karaismailoğlu and Derya Örs 

were corrected and compared. 

 

Key Words: Masnavi, Mevlânâ,Karaismailoğlu, Örs, Nicholson, Correction comparison 
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GİRİŞ 

Mevlâna ve Eserleri 
 

Mevlâna Celâleddîn-i Rûmî, 1207 senesinde, bugün Afganistan’ın kuzeyinde bulunan 

Belh şehrinde dünyaya geldi. Bu şehir, o zamanlar Horasan bölgesinin önemli 

merkezlerinden biri idi. Asıl ismi Celâleddin Muhammed’dir. “Efendimiz” mânâsına gelen 

Mevlâna ise eskiden, büyük zatlara ve âlimlere verilen bir saygı ünvanıdır.1 

Babası Sultânü’l-ulemâ Muhammed Bahaeddin Veled, onun babası Hüseyn-i Hatîbî, 

onun babası Mahmud, onun babası Mevlûd, onun babası Sabit, onun babası Museyyeb, onun 

babası Mutahhar, onun babası Abdurrahman, onun babası da Hazret-i Mevlâna, Hazret-i 

Ebubekr’in onbirinci torunudur. 2  Mevlâna’nın annesi Mi’mine Hatun, Belh emiri 

Rükneddin’in kızıdır. Soyu 14. Göbekten Hz. Hüseyin’e dayandığı bilinmektedir.3 

Muhammed Celâleddin Mevlâna’nın birçok lakabı vardır. “Mullâ (mollâ- monla)” 

unvanı azda olsa kullanılmıştır. “İlimle çok dolu olan” anlamı vardır. 4  “Rumî-Konevî‟‟ 

unvanı Anadolu’ya gelip uzun yıllar Konya’da yaşamasından dolayı verilmiştir. “Belhî” 

unvanını Mevlânâ, Mesnevînin girişinde adını Muhammed b. Muhammed b. Hüseyin el-

Belhî diye kaydetmiştir.5 

Bahaeddin Veled ailesini ve müridlerini yanına alarak Belh’ten Hicaz’a gitmek için 

ayrılır. Hicaz’a giderken, önemli ilim ve kültür merkezleri olan Nişabur ve Bağdat’a uğrar. 

Mevlâna’nın yolu Nişabur’da Ferîdüddîn Attar ile kesişir.  

Mevlâna‟ya Esrarnâme adlı eserini hediye eder.6 Babasına da “Çok zaman geçmeyecek 

ki, bu senin oğlun âlemin yüreği yanıklarının yüreklerine ateş salacaktır,” der. İzledikleri 

yol haritası Nişabur, Bağdat, Hicaz, Kudüs, Şam, Halep, Malatya, Erzincan, Sivas, Kayseri, 

Niğde ve Larendere’dir. 

 

Bahaeddîn Veled Karaman’da 1225 yılında henüz 17 yaşında olan Mevlâna’yı 

kafilenin üyelerinden olan Semerkantlı Lala Şerefeddîn’in kızı Gevher Hatun’la evlendirir ve 

                                                                                     
1 Yakup Şafak, Mevlâna Celâleddîn-i Rûmî Bütün Eserleri-Seçmeler, Konya, 2013, Karatay Belediyesi 
Kültür Yayını, s.13. 
2 Tahirü’l Mevlevi, Mesnevî Dibacesi ve İlk 18 Beyitin Şerhi (İstanbul: Şamil Yayınevi, 2008), s. 43. 
3 Ayten Lermioğlu, Mevlâna Celâleddin Rumî, V. U. M. K., Konya, 1982, s.174.  
4 Adnan Karaismailoğlu, Mevlâna ve Kültürümüz, Konya, 2005, Konya Valiliği, s.35. 
5 İsmet Kayaoğlu, Mevlâna ve Mevlevîlik, Konya, 2002, s.1. 
6 Ahmet Güzel, Aşkın Simurgu, Konya, 2010, s.43. 



2 
 

bu evliliğin akabinde 1226’da Sultan Veled, sonrasında da Alaeddin Çelebi dünyaya gelir. 

Bahaeddîn Veled Selçuklu devlet hükümdarının davetiyle Konya’ya yerleşir. Ardından 

Konya’da Altınapa (Altun-aba/Altunpâ) Medresesi’nde iki yıl müderrislik yaptıktan sonra 18 

Rebîülâhir 6 (23 Şubat 1231) tarihinde vefat eder. Bu üzücü olayın ardından Bahaeddîn 

Veled’in müritleri Mevlâna’nın etrafında toplanır. Gerçek bir ilim adamı olmuş olan 

Mevlâna, dersler ve vaazlar vermeye başlar. 

Mevlâna’nın Şems ile karşılaşması Kasım 1244’te gerçekleşir. Bu vuslatın ardından 

Mevlâna neredeyse tüm zamanını Şems’le sohbet ederek geçirir. Bu durum Mevlâna’nın 

müritlerini üzer ve Şems’e buğuz etmelerine sebep olur. Ancak bu muhabbet çok fazla 

sürmez. Şems 1247-1248 yılı içerisinde ortadan kaybolur. Bu kayboluşun ardından Mevlâna 

Şems’i arar ama bulamaz ve uzun yıllar inzivaya çekilmesine sebep olur. 

Bu dünyada bir daha görüşmemek üzere Şems’ten ayrılan Mevlâna, Selâhaddin 

Zerkûb adlı okuma yazması dahi olmayan bir kuyumcuyu, sonrasında da Mesnevî’nin kâtibi 

olan Çelebi Hüsâmeddin’i Şems’in yerine koyarak kendine hemhâl edinmiş; dünyaca 

tanınan eserlerini edebiyatımıza ve fikir dünyamıza kazandırmıştır. Bu dönemlerinde, 

“Hamdım, Piştim, Yandım” (Hâm bûdem, Pohte şodem, Sûhtem) diyerek çoğunu halk 

tabakasından seçtiği öğrencilerine, olgunlaşıp pişmeyi ve sonunda da ilâhi aşk ile yanmayı 

öğretmeye başlamıştır.7  

Hayatını “Hamdım, piştim, yandım” diyerek kendi kelamıyla özetleyen Mevlâna, 5 

Cemaziyelahir 672/17 Aralık 1273’ te fani dünyaya gözlerini kapar. Mevlâna’nın vasiyeti 

üzerine cenaze namazını kıldıracak olan Sadreddîn Konevî’nin fenalaşması sebebiyle Kadı 

Sirâceddîn namazı kıldırmış ve büyük bir kalabalıkla defnedilmiştir.8 

Mevlâna’nın yazmış olduğu eserler aşağıdaki gibidir: 

• Dîvân-ı Kebîr  
• Mesnevî   
• Fîhî Mâ Fîh  
• Mecâlis-i Seb‟a  
• Mektûbât 

 

                                                                                     
7 Nuri Şimşekler, Mevlâna Şiiriyle Gönle Yolculuk Kandil Oldum Doğudan Batıya, Konya: S.Ü. Mevlâna 
Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, 2013, s. 16. 
8 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlâna Celâleddîn Hayatı, Felsefesi, Eserleri, Eserlerinden Seçmeler, İnkılap 
Kitabevi, İstanbul 1999, s. 129. 
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Reynold Alleyne Nicholson ve Eserleri  

Hem İslam edebiyatı hem de Sufizm konusunda Avrupa’nın önde gelen bilginleri 

başında gelen Reynold Alleyne Nicholson, 1986 yılında kuzey İngiltere’de yer alan 

Yorkshire’de dünyaya gelmiştir. Aberdeen ve Cambridge üniversitelerinde öğrenim gören 

Nicholson, Arapça ve Farsça dilindeki yetkinliğiyle ön plana çıkmış ve yaptığı araştırmalarla 

İslam literatürünün ve İslam tasavvufunun batıda duyulmasına kalıcı bir etkisi olmuştur.  

1893 yılından 1901 yılına kadar Trinity Kolejinde öğretim üyesi olarak çalıştıktan 

sonra Londra Üniversitesi Farsça Kürsüsüne tayin edilmiş bir yıl sonra Cambridge 

Üniversitesi, Arapça Kürsüsü’ne geçmiştir. 24 sene burada çalıştıktan sonra Arapça 

Kürsüsü’ne profesör olarak tayin edilmiştir. 1923 yılında British Academy’e üye olarak 

seçilmiştir. 1937 yılında bilim ve edebiyatın teşvik edilmesi ve bunlarla ilgili konuların 

araştırılmasını ilerletmek için kurulan Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland 

Cemiyeti’nin altın madalyasıyla ödüllendirilmiştir. İslam Mistizmi, Sufizm, Arap Edebiyatı 

gibi konular üzerine birçok değerli eser kazandırdığı kırk yıllık çalışma hayatından sonra 

1933 yılında emekliye ayrılmıştır. 1944 yılında Tahran Üniversitesinde kendisine fahri 

doktora unvanı verilmiş bir yıl aradan sonra 27 Ağustos 1945 yılında vefat etmiştir.9 

Batıda, tasavvufa ve Arap Şiirine dikkatleri çeken Nicholson’un eserleri 

incelendiğinde iki ana başlık altında toplandıkları görülür. Birinci grup; Arap ve Fars şiiri 

üzerine yazdığı eserlerden oluşmaktadır. İkincisi ise İslam ve Sufizm üzerine yazdığı 

eserlerden oluşmaktadır. Bunların dışında Elementary Arabic adında Arap Dili grameri 

üzerine yazdığı bir eser de bulunmaktadır. Nicholson’a asıl ününü kazandıran eser ise ilk 

defa İngilizceye tamamı tercüme edilen, Mesnevi’nin sekiz ciltlik çevirisinden oluşan The 

Mathnawi of Jalalu’ddin Rumi adlı eseridir. Nicholson’un eserleri aşağıdaki gibidir: 

• Selected Poems from the Diwani Shamsi Tabriz, (Cambridge 1898).  

• The Tadhkiratu ‘l-awliya, (Londra 1905-1906).  

• Tarjumán al-Ashwáq, (Londra 1911).  

• A Translation of the Kashfu’l-mahjub of Ali b. Uthman al-Jullabi al-Hujwiri, 

the oldest Persian manual of sufism, Hucvîrî’nin Keşfu’l-mahcûb isimli 

eserinin İngilizce çevirisi, (Londra 1911).  

• The Kitab al-luma fi’t-Tasawwuf of Abu Nasr, (Serrac’ın Kitabu’l-Luma' adlı 

                                                                                     
9 Süleyman Derin “Nicholson Reynold Alleyne”, DİA, c.33, Ankara, 2007, s.76-77. 
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eserinin neşri, (Londra 1914).  

• Translations of Eastern Prose and Poetry, (1922).  

• Mathnawi-i Ma'nawi, (1925-1940).  

• A Persian Lyrics, (London 1931).  

• The Farsnāme of Ibnü‟l-Balkhī, (London 1921).  

• Literary History of the Arabs, (Londra 1907). 

• Asceticism (Muslim), (Ansiklopedi Maddesi), Ency. of Religin and Ethics, 

1909. 

• The Mystics of Islam, (Londra 1914).  

• Studies in Islamic Poetry, (1921).  

•  Studes in Islamic Mysticism, (1921).  

• The Idea of Personality in Sufism, (Cambridge 1923).  

• The Tales of Mystic Meaning, (London 1931). 

 

Adnan Karaismailoğlu ve Eserleri  

Fars Dili alanında ve Mevlâna araştırmaları konusunda ülkenin önde gelen 

isimlerinden olan Adnan Karaismailoğlu 1957 yılında Trabzon’da dünyaya gelmiştir. 1979 

yılında Atatürk Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Arap-Fars Dili ve Edebiyatı Bölümünü 

bölümünden mezun olduktan beş yıl sonra 1980 yılında aynı bölümde araştırma görevlisi 

olarak göreve başlamıştır. 1985 yılında doktor unvanı; 1990 yılında ise yardımcı doçent 

unvanı almıştır. 1991 yılında doçent unvanı almış ve 1997 yılına kadar Selçuk Üniversitesi, 

Fen-Edebiyat Fakültesi, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, Fars Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı başkanlığını yürütmüştür. 1997 yılında Kırıkkale Üniversitesine profesör 

olarak tayin olmuş ve rektör yardımcılığı görevini yürütmüştür. Karaismailoğlu halen 

Kırıkkale Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü 

Başkanlığı görevini yürütmekte ve 2004 yılından bu yana Ankara’da bulunan Mevlâna 

Araştırmaları Derneği’nin başkanlığını yürütmektedir.10 

 

                                                                                     
10 http://adnankaraismailoglu.com/2016/02/28/biyografi/, Erişim Tarihi: 27.02.2022 
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• Sirâcî; Hayatı, Dîvânının Tenkitli Metni ve Tahlili (Yayımlanmamış doktora 

tezi), Erzurum, 1984.  

• Sayfî-i Buhârâî ve Dîvânının Tenkitli Metni, Erzurum, 1990.  

• Klâsik Dönem Türk Şiiri İncelemeleri, Ankara, 2001.  

• Mevlânâ ve Mesnevî, Ankara, 2001.  

•  Baharistan, Câmî, Ankara, 2002 (Çeviri).  

• Gülistan, Sa‟dî, Ankara, 2002 (Çeviri).  

• Mevlânâ ve Kültürümüz, Konya İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 

2005. 

• Mesnevî‟den Seçmeler, Ankara, 2005.  

• Mesnevî-i Ma‟nevî, I-VI, Konya, 2005 (Farsça tenkitli metin, Doç. Dr. Derya 

Örs‟le birlikte); 2. baskı, I-III, Ankara, 2007, Akçağ Yay.  

• Mevlâna Bibliyografyası, Konya İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 

Konya, 2006 (Sait Okumuş ve Fahrettin Coşguner ile birlikte). Genişletilmiş 

ve Güncelleştirilmiş Yeni baskı, Konya İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü 

Yayınları, Konya 2013.  

•  Mevlânâ‟nın Gözüyle… –İnsan ve Toplum–, Ankara: Hizmet-İş Sendikası 

Yay., 2007, K. Boy, 194 s.  

•  Mesnevî‟den 800 Beyit, Konya Valiliği Kültür ve Turizm Müdürlüğü, Konya, 

2007 (Yrd. Doç. Dr. Armağan Erdoğan ile birlikte).  

•  Mesnevî, Mevlânâ, I-II, Ankara, 2004; 2. baskı, I-III, Ankara, 2007, 3. baskı, 

Ankara, 2007 (tek cilt; Çeviri)  

•  Kutbü‟n-nâyî Osman Dede‟nin Âyîn-i Şerîfleri, Konya İl Kültür ve Turizm 

Müdürlüğü Yayınları, 2008 (Timuçin Çevikoğlu ile birlikte).  

•  Mesnevî Gül Bahçesi, Konya 2015.11 

 

                                                                                     
11 http://adnankaraismailoglu.com/2016/02/28/biyografi/, Erişim Tarihi: 27.02.2022 
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Derya Örs ve Eserleri 

1966 yılında Konya’nın Akşehir ilçesine bağlı Akait (şimdiki adıyla Üçhüyük) 

köyünde dünyaya gelen Derya Örs, ilk öğretimini Akşehir Nasrettin Hoca İlkokulu (1971-

1976) ve Atatürk Ortaokulu’nda (1976-1979) tamamlamış, Akşehir İsmet İnönü Endüstri 

Meslek Lisesi Motor Bölümü’nde başladığı eğitimini (1979-1981) Konya Teknik ve Endüstri 

Meslek Lisesi’nde (1983) bitirmiş, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı’nda (1985-1989) lisans eğitimini tamamlayarak 

07.03.1990’da adı geçen Anabilim Dalına araştırma görevlisi olarak atanmıştır. 

İlhanlı tarihiyle ilgili “Kâşânî, Târîh-i Olcaytu (İnceleme-Çeviri)” başlıklı yüksek 

lisans tezini 21.10.1992 de, Akkoyunlu tarihiyle ilgili “Fazlullah b. Rûzbihân-i Huncî ve 

Târîh-i Âlem-ârâ-yi Emînî’si (İnceleme-Farsça Metin Neşri-Çeviri)” başlıklı doktora tezini 

12.01.1999’da savunmuştur. Polatlı Topçu ve Füze Okulu’nda yedek subay aday öğrenci 

eğitimini bitirdikten sonra İstanbul Küçükyalı’da “K.K.K. Lisan Okulu Farsça Bölümü’nde” 

yedek subay olarak öğretmen ve çevirmen sıfatıyla vatani görevini (Mart 1999-Temmuz 

2000) ifa etmiştir. 

13.03.2002’de yardımcı doçent kadrosuna atanmış, 16.04.2002’de doçent olmuş, 

25.04.2010 da profesör unvanını aldıktan sonra 13.01.2011 de Ankara’da beşinci devlet 

üniversitesi olarak kurulan Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, İnsan ve Toplum Bilimleri 

Fakültesi’ne kurucu dekan olarak atanmıştır. Yaklaşık iki yıl süren bu görevin ardından, 

03.11.2012-14.01.2019 tarihleri arasında Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

Başkanlığı görevini yürütmüş, bu arada Yunus Emre Vakfı Mütevelli Üyeliğinde bulunmuş 

(2014-2017), 2003-2019 yılları boyunca Başbakan ve Cumhurbaşkanı sıfatıyla Sn. Recep 

Tayyip Erdoğan’ın Farsça mütercim-tercümanı olarak görev yapmış ve 15 Ocak 2019 tarihi 

itibarıyla Türkiye Cumhuriyeti Tahran Büyükelçisi olarak atanmıştır. 

Akademik hayatı boyunca çok sayıda yüksek lisans ve doktora tezi yöneten Derya Örs, 

şarkiyat ve sosyal bilimler alanında yayın yapan kimi ulusal ve uluslararası akademik 

dergilerde hakemlik ve yayın kurulu üyeliği yapmıştır.12  

Fars Dili ve Edebiyatı alanında çok sayıda telif ve tercüme makale, kitap, ansiklopedi 

maddesi ve bilimsel bildirisi bulunan Derya Örs, şarkiyat alanında yayın yapmak üzere 

kurulan Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi’nin (2001-) kurucularından ve editörlerinden 

                                                                                     
12Milli Eğitim, Nüsha Şarkiyat Araştırmaları, Ekev Akademi, Tömer Dil, Şarkiyat Mecmuası, Doğu 
Araştırmaları, Sümam Mevlâna Araştırmaları, Erdem, Bilig, Mecelle-i Mutalaat-i Asya-yi Sagir vs. 
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birisi olup çok uzun yıllar, Ankara’da bulunan Mevlâna Araştırmaları Derneği’nde 

“Mevlana’dan Gazel Okumaları” (2004-2011) ve Türkiye Yazarlar Birliği’nde “Mesnevi 

Şerhi” (2005-2011) derslerine katkı vermiştir. 

Çalışmalarını klasik ve çağdaş Fars dili ve edebiyatı; İran tarihi, yazma eser metin neşri, 

yazma eser kataloglaması, tarihî ve güncel Farsça-Türkçe sözlük yazımı, Osmanlı Türkçesi 

sözlük yazımı, Arap harfli Türkçe edebiyat ve tarih kitaplarının neşri üzerine yoğunlaştıran 

Derya Örs, özellikle Konya ve onunla bütünleşen Hz. Mevlânâ ve eserleri hakkındaki 

çalışmalarıyla dikkat çekmektedir. Bu cümleden olarak Prof. Dr. Adnan Karaismailoğlu ile 

“Mesnevî-i Manevî’nin” Farsça metnini hazırlamış (2006) ve Prof. Dr. Hicabi Kırlangıç ile 

Mesnevi’yi (2007) Türkçeye kazandırmıştır.  

Türk dünyasına yaptığı üstün hizmetlerden dolayı TÜRKSOY 25. Yıl Madalyası’na 

layık görülmüş, Azerbaycan-Türkiye dostluğunun gelişmesine katkılarından dolayı da 2016 

yılında Azerbaycan Millî İlimler Akademisi tarafından “Fahri Doktora” unvanı ile taltif 

edilmiştir. Akademik çalışmalarının yanı sıra TRT için, klasik Türk edebiyatı sohbetlerini 

içeren Dürr-i Meknun (2014-2015, 25 Bölüm) ve dokuz Balkan ülkesindeki Türk-İslam 

varlığını konu alan Gönül Yolu (2016-2017, 13 Bölüm) adlı programları hazırlamış ve bizzat 

sunmuştur.13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                     
13 Prof. Dr. Derya Örs ile ilgili bilgiler, 07.10.2021 tarihinde Prof. Dr. Ali Temizel tarafından bizzat Derya 
Örs hocanın kendisinden temin edilmiştir. 



8 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

MESNEVÎNİN NEŞRE HAZIRLANAN FARSÇA NÜSHASI 
 

1.1 Nüsha Tavsifi 
 
Konya Mevlâna Müzesi Ktp., M. 1177  
1-6 Cilt 310 x 230 mm. 320 yk. bb. st. 4 stn. Nesih, Osman b. Abdullah, Rebiülevvel 

723 H. (1323 M.). Tezhipli. 
Kenarı cetvelli, dört yanı köşebentli, üstte ve altta madalyonlu şemseli, mıklapsız, 

siyah bir Osmanlı cildine sahiptir. Kenardaki cetvel, köşebentler, madalyonlar ve şemse, içi 

kabartma yaprak ve çiçek motiflerini hâvî ve basma. Bu cilt rahmetli Hattat ve Mücellit, tîr-

en dâz Necmettin Okyay (vefat tarihi: 1396 H. 1976 M.) tarafından yapılmıştır.14 

Kâğıdı fligransız, kalın, aharlı, koyu samânî Selçuk kâğıdıdır. Her sahifede 25 satır, 

her satırda 2 beyit vardır. Sahife kenarları ikişer surh cetvelle ayrılmıştır. Mısra aralarında 

da 3mm. fasılalı, ikişer surh cetvel mevcuttur. Bahis başları surhla ve iri nesihle yazılmıştır. 

Metin yazsısı Selçuk karakterini iyice gösteren nesihtir. Birinci yaprağın yüzünde Mevlâna 

Dergâhı Kütüphanesine vakfedilen bir kitap olduğu yazmaktadır. 

 

1.2 Çalışılan Üçüncü Cilt Hakkında Bilgi 
              

Bu çalışmaya konu olan bölüm Mesnevînin üçüncü cildindeki 1427-2416. beyitler arasıdır. 

Çalışılan Farsça Mesnevî metin 110a  -122b arasında yer almaktadır.  

           Baş:110a 

و معشوق آن را  شینامھ درحضور معشوق خوالعھ کردن عشقنامھ خواندن و مطبھ عشق یداستان مشغول شدن عاشق

المعلوم مذموم یوالاشتغال بالعلم بعد الوصول ال حیعند حضور المدلول قب لیطلب الدل یناپسند داشتن ک  

 

 خود نشاند شیپ اریرا  یکیآن 
 

  
 خواند اری شیکرد و پ رونینامھ ب

 

 در نامھ و مدح و ثنا ھاتیب
 

 ھاو بس لابھ ینیو مسک یزار 
 
 

                                                                                     
14 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ Müzesi Müzelik Yazma Kitaplar Kataloğu, Atatürk Türk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Yayınları, XII. Dizi, S.10, Ankara 2003. 
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Son:122b 

 شود دایدر خلوت رفتن داود تا آنچھ حق است پ

 در فرو بست و برفت آنگھ شتاب
 

 مستجاب یمحراب و دعا یسو 
 

 بنمودش تمام ھحق نمودش آنچ
 

 انتقام یگشت واقف بر سزا 
 

 جملھ خصمان آمدند گریروز د
 

 صف زدند مبریداود پ شیپ 
 

 ھمچنان آن ماجراھا باز رفت
 

 زفت عیتشن یعزود زد آن مدّ  
 

 

 

1.3 Farsça Metin Neşre Hazırlanırken İzlenen Yöntem 
          

 Çalışmamızın bu kısmında Mevlânâ Müzesi nr.1177'de kayıtlı bulunan Farsça Mesnevî' el 

yazmasını neşre hazırlanırken izlediğimiz yöntemler aşağıda belirtilmiştir.  

          Farsça el yazması nüshasının 1. Cilt 3. Defterinin 1427-2416. beyitler arası tashihi yapılmıştır. 

El yazması nüsha neşre hazırlanırken zamanla dil ve üslup bakımından farklılıklar oluşmasından 

dolayı, modern Farsça imla kurallarına uygun olarak gerekli görülen değişiklikler yapılmıştır.  

         Daha sonra ise Reynold Alleyne Nicholson’ın 1925 tarihinde basılan The Mathnawi Of 

Jalaluddin Rumi adlı neşri ve Adnan Karaismailoğlu ve Derya Örs tarafından 2007 yılında hazırlanan 

Mevlânâ Celaleddin Muhammed Mesnevî -i Ma’nevi adlı neşriyle karşılaştırılması yapılmıştır. 

Ortaya çıkan farklılıklar dipnotlarda 18 verilerek Müze nüshasının hâşiyesinde yer alan bilgi ve 

ilaveler “(M)” işaretiyle Nicholson “N” harfi ve Adnan Karaismailoğlu “K” harfiyle gösterilmiştir. 

Bölüm sonunda ise farklılıklar değerlendirme kısmında da ayrıca verilmiştir. 

 

    Bazı bağlaçlardaki yazım farklılıkları aşağıdaki gibi düzeltmeler yapılmıştır. 

                      Örnek: 1458. Beyit     زانکھ   ← زانک

 Örnek: 1625. Beyit                       نایبر    ← نیبر

 Örnek: 1616. Beyit                       ھمچنانکھ←  کھمچنان

     Sonu تس  ile bitenler تاس  şeklinde yazılmıştır. 

 

 .BeyitÖrnek: 1430                                 آتش است← آتشست 

 



10 
 

 Metinde "آنچ "şeklinde yazılan Farsça edatlar, bugünkü Farsça imla kurallarına uygun olarak 
 .şeklinde yazılmıştır"آنچھ"

 
 Örnek: 1410. Beyit نچھ                 آ ←  نچآ

 
 Klasik şekilde yazılan " ترا "  yeni imla usulüne uygun olarak " راو ت  "  şeklinde yazıldı. 

 
    Örnek: 1866. Beyit                                           اتو ر←   ترا 

 
 " تر   "   ve  " ینتر  "  gibi karşılaştırma ve üstünlük sıfatları eki kendisinden önce gelen sıfatlardan 

ayrı yazıldı. 
                                                   Örnek: 1526. Beyit                       تر  رکیز       

 
 Bazı yerlerde " کو "  şeklinde yazılı olan ve " ھک  "  bağlacı ve " او "  zamiri  " وھ اک  " şeklinde 

yazıldı. 
   Örnek: 1424. Beyit    کھ او←   کو        

 
 " زندهء " gibi  kelimelerin  sonlarında hemze ile gösterilen  " ای "  yay-ı vahdetler ve yay-ı 

muhataplar " زنده ای " şeklinde gösterildi. 
       
                   Örnek: 1436. Beyit                   یزنده ا←   زندهء        

 

 Bazı yerlerde bitişik yazılan "ب"   harf-i izafesi "بھ"  şeklinde yazıldı.  
       

                   Örnek: 1441. Beyit                                                 بھ مات    ←بمات  
 

 Bazı kelimelerin sonunda görülen "ام"  eki, sonu "ه"  ile biten kelimelere birleşmez ve ayrı yazılır. 
 

                      Örnek: 1411. Beyitام                                                               کرده  
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. MESNEVÎ’NİN KARŞILAŞTIRMALI FARSÇA METNİ 
 

 

]a110[  

نامھ درحضور معشوق خویش و معشوق آن را نامھ خواندن و مطالعھ کردن عشقداستان مشغول شدن عاشقی بھ عشق
 ناپسند 

 داشتن کی طلب الدلیل عند حضور المدلول قبیح والاشتغال بالعلم بعد الوصول الی المعلوم مذموم

 

 خ���ود نش���������ان���دآن ی���ک���ی را ی���ار پ���ی���ش  1405
 

 ن���ام���ھ ب���ی���رون ک���رد و پ���ی���ش ی���ار خ���وان���د 
 
 

 ھا در نامھ و مدح و ثنابیت  1406
 
 

 ھ�����ازاری و مس����������ک�����ی�����ن�����ی و ب�����س لاب�����ھ 
 

 
]b110[    
 

1407 
 

 س���������تا من گف���ت معش������وق این اگر بھرِ 
 

 س��������تا گ��اه وص��������ل این عمر ض��������ایع کردن 
 

 خوانمن ب��ھ پیش��������ت ح��اض������ر و تو ن��ام��ھ   1408
 

 

 

 ع���اش���������ق���انن���یس���������ت ای���ن ب���اری نش���������ان 
 

 

 اما ولیک اینجا حاضریگفت   1409
  

 م نص���������ی���ب خ���وی���ش ن���ی���کب���ی���ام���ن ن���م���ی
 
 دی���دم ز ت���و پ���اری���ن���ھ س���������الم���ی ھآن���چ���  1410 

 
 ب��ی��ن��م وص���������الن��یس���������ت ای��ن دم گ��رچ���ھ م��ی 

 
 امی����ن چش����������م����ھ زلال����ی خ����وردهام����ن از 1411

 
 امدی�������ده و دل ز آب ت�������ازه ک�������رده 

 
 ب����ی����ن����م ول����ی����ک����ن آب ن����یچش���������م����ھ م����ی 1412

 
 زن��������یره راه آب��������م را م��������گ��������ر زد 

 
 گ��ف���ت پ��س م��ن ن��یس��������ت��م م��عش��������وق ت��و 1413

 
 وت�����ُ و م�����رادت در ق�����ُ م�����ن ب�����ھ ب�����ل�����غ�����ار  

 
 ع���اش���������ق���ی ت���و ب���ر م���ن و ب���ر ح���ال���ت���ی 1414

 
 د ی����ا ف����ت����یح����ال����ت ان����در دس����������ت ن����ب����وَ  

 
 ی م����ط����ل����وب ت����و م����نم ک����ل����ّ ا پ����س ن����ی 1415

 
 ج������زو م������قص�����������ودم ت������را ان������در زم������ن 

 
 ام م����عش����������وق ن����یخ����ان����ھٴ م����عش����������وق����ھ 1416

 
 س���������ت ب��ر ص�������ن���دوق ن��یا عش�������ق ب��ر ن��ق���د 

 
 تو بود او ی���ک ھک��� معش������وق آنھس���������ت  1417

 
 او ب������ود 15م������ن������ت������ھ������ااتم������ب������ت������دا و  

 
 اش ن����م����ان����ی م����ن����ت����ظ����رچ����ون ب����ی����اب����ی 1418

 
 ھ�����م ھ�����وی�����دا او ب�����ود ھ�����م ن�����ی�����ز س����������ر 

 
 م��وق��وف ح���ال 16ن���ھ س���������تا م��ی��ر اح��وال 1419

 
 ب�����ن�����دهٴ آن م�����اه ب�����اش����������د م�����اه و س����������ال 

 
 چ����ون ب����گ����وی����د ح����ال را ف����رم����ان ک����ن����د 1420

 
 ھ����ا را ج����ان ک����ن����دچ����ون ب����خ����واھ����د جس���������م 

 

                                                                                     
 NK تیمنتھا :منتھاات 15
 Nنی :نھ 16
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 س���������ت اوا م���ن���ت���ھ���ا ن���ب���ود ک���ھ م���وق���وف 1421
 

 ج���وم���ن���ت���ظ���ر ب���نش������س���������ت���ھ ب���اش���������د ح���ال 
 

 ک����ی����م����ی����ای ح����ال ب����اش����������د دس����������ت او 1422
 

 دس���������ت ج���ن���ب���ان���د ش���������ود م���س مس���������ت او 
 

 گ��ر ب��خ��واھ���د م��رگ ھ��م ش�������ی��ری��ن ش�������ود 1423
 

 خ���ار و نش��������ت��ر ن��رگ��س و نس��������ری��ن ش��������ود 
 

 ستا ست آدمیا او موقوف حال ھک آن 1424
 

 ستا و گاھی در کمی حال  افزون 17گھی اوھ ک 

 18منال در یصوف ابن الوقت اشدب 1425
 

 ست از وقت و حالا فارغ یصاف کیل 
 

 او یھا موقوف عزم و راحال 1426
 

 او یآساحیزنده از نفخ مس 
 

 ینھ عاشق بر من یعاشق حال 1427
 

 یتنیحال بر من م دیبر ام 
 

 19کامل بودگھ ناقص گھی  ھک آن 1428
 

 آفل بود لیمعبود خل ستین 
 

 این و آن گھ و باشد آفل  20ھک وان 1429
 

 الافلین احب لا دلبر نیست 
 

 ستا ناخوش گھ و خوش گاھی او آنک 1430
 

 ستا آتش دم یک و آب زمانی یک 
 

 نھ ماه ولیکن باشد مھ برج 1431
 

 نھ آگاه ولی باشد بت نقش 
 

 وقت ابن صفاجو صوفی ھست 1432
 

 سخت بگرفتھ پدر ھمچون را وقت 
 

 ذوالجلال عشق غرق صافی ھست 1433
 

 حال و اوقات از فارغ نھ کس ابن 
 

 ستا یولد لم  21آن کھ نوری غرقھٴ  1435
 

 22ستا ایزد آن یولد لم یلد لم 
 

 ایزنده گر بجو عشقی چنین رو 1436
 

 ایبنده را مختلف وقت ورنھ 
 

 خویش خوب و زشت نقش اندر منگر 1437
 

 خویش مطلوب در و عشق اندر بنگر 
 

 ضعیف یا حقیری تو ھک آن منگر 1438
 

 شریف ای خود ھمت اندر بنگر 
 

 طلبمی باشی کھ حالی ھر بھ تو 1439
 

 لبخشک ای دایما جومی آب 
 

 دھدمی گواھی خشکت لب کان 1440
 

 23نھد منبعروی با آخرھ ب واک 
 

 آب  24ز پیغامی ھست لب خشکی 1441
 

 اضطراب این یقین آرد ماتھ ب کھ 
 

                                                                                     
 Nبھ حال گھ،  Kکو بھ حال :گھی ھ اوک 17
   N الثمدر  یباشد ابن الوقت صوف یصوف ، K  در منال یباشد ابن الوقت صوف یصوف : در منال یباشد ابن الوقت صوف 18
 NKکامل بود کم دمی یک دم آن کھ   :کامل بود یکھ گھ ناقص گھآن  19
 NKھ آنک:آنک 20
 NK او :آن 21
 NK است زدیآن ا ولدیلم  لدیلم  :ستاخدا  یب یو وصف خدا لدیلم  22
  NK کاو بھ آخر بر سر منبع رسد: با منبع نھد یکاو بھ آخررو23
 NKاز :ز 24
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 ستا جنبشی مبارک کاریطلب یناک 1442
 

 ستا کشی مانع حق راه در طلب این 
 

 ستوت مطلوبات مفتاح طلب این 1443
 

 ستوت رایات نصرت و سپاه این 
 

 صیاح در  25خروسی ھمچون طلب این 1444
 

 صباح آیدمی کھ نعره زندمی 
 

 طلبمی تو نیستت آلت گرچھ 1445
 

 رب راه اندر حاجت آلت نیست 
 

 پسر ای کارطلب بینی را کھ ھر 1446
 

 سر انداز او پیش شو او یار 
 

 شوی طالب طالبان جوار کز 1447
 

 شوی غالب غالبان ظلال وز 
 

 بجست سلیمانی موری یکی گر 1448
 

 سست سست او جستن اندر منگر 
 

 ایپیشھ و مال ز تو داری ھرچھ 1449
 

 ایاندیشھ و اول بود طلب نھ 
 

 رنج بی ده حلال روزی مرا کی کردمی دعا روز و شب 26علیھ السلامداود عھد در مرد آن حکایت

 
 نزد ھر دانا و پیش ھر غبی

 
 آن یکی در عھد داوود نبی 

 
1450 

 ثروتی بی رنج روزی کن مرا
 

 داکرد دایم کای خاین دعا می 
 

1451 

 جنبی منبلیخواری سستزخم
 

 چون مرا تو آفریدی کاھلی 
 

1452 

 بار اسپان و استران نتوان نھاد
 

 مرادریش بیبر خران پشت 
 

1453 

   [111a] 
 ھم ز راه کاھلی ،م دها روزی

 
 کاھلم چون آفریدی ای ملی 

 
1454 

 27ودخل و اخفتم اندر سایھٴ افض
 

 در وجود  28کاھلم من سایھ خسپم 
 

1455 

 دگر  29ای نوعیروزیی بنوشتھ
 

 را مگر  30خسپانکاھلان و سایھ 
 

1456 

 ھر کھ را پا نیست کن دلسوزیی
 

 ست جوید روزییا ھر کھ را پای 
 

1457 

 بھ سوی ھر زمین  31می کش ابر را 
 

 زینران بھ سوی آن حرزق را می 
 

1458 

 ابر را راند بھ سوی او دوتو
 

 چون زمین را پا نباشد جود تو 
 

1459 

                                                                                     
  Nمبشر :یخروس 25
 N السلام ھیدر عھد داودعل ص کھشخ ، K در عھد داودشخص کھ   :السلام ھیدر عھد داودعلکھ  مرد  26
 NKاین فضل و جود   :افضال و خود 27
 N مبخس :مخسپ 28
 Nلونی :ینوع 29
 N انبخسھیسا :خسپانھیسا 30
 Kباران ابر را   :کش یابر را  م 31
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 آید و ریزد وظیفھ بر سرش
 

 طفل را چون پا نباشد مادرش 
 

1460 

 کھ ندارم من ز کوشش جز طلب
 

 ناگھ بی تعبھ روزیی خواھم ب 
 

1461 

 روز تا شب شب ھمھ شب تا ضحی
 

 کرد این دعامدت بسیار می 
 

1462 

 او  32ارکبی خامی و بربر طمع
 

 خندید بر گفتار اوخلق می 
 

1463 

 ھشیش ست بنگ بیه ایا کسی داد
 

 ریشستگوید عجب این سکھ چھ می 
 

1464 

  33شد یشکاری از طلب ھر کسی 
 

 ست و تعبا راه روزی کسب و رنج 
 

1465 

 ادخلو الاوطان من ابوابھا
 

 اطلبوا الارزاق فی اسبابھا 
 

1466 

 ھست داود نبی ذو فنون
 

 شاه و سلطان و رسول حق کنون 
 

1467 

 کھ گزیدستش عنایتھای دوست
 

 وستاعزی و نازی کاندر  34نیبا چن 
 

1468 

 بخشایش مدد اندر مددموج 
 

 معجزاتش بی شمار و بی عدد 
 

1469 

 ارغنون  35چونھم کی بدست آواز 
 

 ھیچ کس را خود ز آدم تا کنون 
 

1470 

 آدمی را صوت خوبش کرد نیست
 

 ھر وعظی بمیراند دویستھ کھ ب 
 

1471 

 سوی تذکیرش مغفل این از آن
 

 شیر و آھو جمع گردد آن زمان 
 

1472 

 وقت دعوت محرمشھردو اندر 
 

 رسایل با دمشھم  36صحرا کوه و 
 

1473 

 جھات و در جھاتنور رویش بی
 

 این و صد چندین مرورا معجزات 
 

1474 

 کرده باشد بستھ اندر جست و جو
 

 با ھمھ تمکین خدا روزی او 
 

1475 

 نیاید با ھمھ پیروزیشمی
 

 بافی و رنجی روزیشبی زره 
 

1476 

 ایراندهدون و گردون  37خانھ کندهٴ 
 

 ایاین چنین مخذول واپس مانده 
 

1477 

 بی تجارت پر کند دامن ز سود
 

 این چنین مدبر ھمی خواھد کھ زود 
 

1478 

 کھ بر آیم بر فلک بی نردبان
 

 38جھانیامد در ناین چنین گیجی  
 

1479 

                                                                                     
  N کاریپ :کاریب 32
 NKو طلب   داد یاشھیرا پ یھر کس :از طلب یشکاریشد   یھر کس 33
 NK ناچن :نیچن 34
 Kصد چون  :ھمچون 35
 NKکوه و مرقان  :کوه و صحرا 36
 K  ندهگخانھ  :خانھ کنده 37
 NKبیامد در میان   :در جھان امدین 38
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 کھ رسیدت روزی و آمد بشیر
 

 39بگیر کیتسخرھ گفتش باین ھمی 
 

1480 

 ای سالار ده،یابی ھدیھ ھنچآز
 

 و آن ھمی خندید ما را ھم بده 
 

1481 

 کرد از دعا و چاپلوسکم نمی
 

 او ازین تشنیع مردم وین فسوس 
 

1482 

 کو ز انبان تھی جوید پنیر
 

 رتا کھ شد در شھر معروف و شھی 
 

1483 

 آمد جدااو ازین خواھش نمی
 

 طبعی آن گداشد مثل در خام 
 

1484 

 

 عین زیرا الدعا یف الملحین یحب الله ان وسلم علیھ الله صلی النبی قال الحاحھ ب کننده دعا آن خانھٴ  در گاو دویدن

 وااز را آن خواھدمی ھآنچ از است بھ را خواھنده الحاح و تعالی حق از خواست

 
 چاشتگاه در ناگھان روزی کھ تا 1485

 
 

 آه و زاری با کردمی دعا این 
 

 دوید گاوی اشخانھ در ناگھان 1486
 

 کلید و دربند بشکست زد شاخ 
 

 بجست خانھ آن اندر گستاخ گاو 1487
 

 بست قوایمھاش و جست در مرد 
 

 زمان آن ببرید گاو گلوی پس 1488
 

 امان بی تامل بی توقف بی 
 

 40رفت قصاب سوی سر سبرید چون 1489
 

 41کند ھم پوستش را بھر تفت تا 
 

 

 خواستن مدد و کننده نظم گفتن عذر

 
 ای تقاضاگر درون ھمچون جنین 1490

 
 کنی اتمام اینچون تقاضا می 

 
 سھل گردان ره نما توفیق ده 1491

 
 یا تقاضا را بھل بر ما منھ 

 
 کنیچون ز مفلس زر تقاضا می 1492

 
 ای شاه غنی ،زر ببخشش در سر 

 
 بی تو نظم و قافیھ شام و سحر 1493

 
 دارد کھ آید در نظرزھره کی  

 
 نظم و تجنیس و قوافی ای علیم 1494

 
 بندهٴ امر توند از ترس و بیم 

 
 ای ھر چیز راچون مسبح کرده 1495

 
 ذات بی تمییز و با تمییز را 

 
[111b]    

 ھر یکی تسبیح بر نوعی دگر 1496
 

 خبرگوید و از حال آن این بی 
 

                                                                                     
 NK ریبگ رو یبھ تسخر :ریبگ کیبھ تسخر 39
 NKقصاب  یسوشد  دیبرب شچون سر :قصاب رفت یسر سو سدیچون بر 40
 NK تا اھابش بر کند در دم شتاب : تفت تا کند ھم پوستش را بھر   41
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 آدمی منکر ز تسبیح جماد 1497
 

 جماد اندر عبادت اوستاد و آن 
 

 ھفتاد و دو ملت ھر یکی ھبلک 1498
 

 واندر شکی  42دگرھم خبر ازبی 
 

 چون دو ناطق را ز حال ھمدگر 1499
 

 نیست آگھ چون بود دیوار و در 
 

 چون من از تسبیح ناطق غافلم 1500
 

 چون بداند سبحھٴ صامت دلم 
 

 خاص حیتسب یکی را یسن ھست 1501
 

 مناص در آن ضد را یجبر ھست 
 

 خبریب یجبر حیتسب از یسن 1502
 

 اثر یب یسن حیتسب از یجبر 
 

 مست و گا گوید کھ آن ضالاین ھمی 1503
 

 مقخبر از حال او وز امر بی 
 

 و آن ھمی گوید کھ این را چھ خبر 1504
 

 جنگشان افکند یزدان از قدر 
 

 کندگوھر ھر یک ھویدا می 1505
 

 کندپیدا میجنس از ناجنس  
 

 قھر را از لطف داند ھر کسی 1506
 

 خواه دانا خواه نادان یا خسی 
 

  43پنھان ییقھردر  کشتھ لیک لطفی 1507
 

 44ی روانیا کھ قھری در دل لطف 
 

 کم کسی داند مگر ربانیی 1508
 

 کش بود در دل محک جانیی 
 

 برندباقیان زین دو گمانی می 1509
 

 پرندپر میسوی لانھٴ خود بھ یک  
 

 علم در یقین و ظن 45مثالو ابترست پرواز بھ ظن آمد ناقص پرست یک را گمان و پرست دو را علم ھآنک بیان

 

 علم را دو پر گمان را یک پراست 1510
 

 ناقص آمد ظن بھ پرواز ابتراست 
 

 پر زود افتد سرنگونمرغ یک 1511
 

 باز بر پرد دو گامی یا فزون 
 

 46خیزان  مرغ گمان د میفتمی  1512
 

 با یکی پر بر امید آشیان 
 

 چون ز ظن وا رست علمش رو نمود 1513
 

 47ر گشودب ھاپر شد دو پر آن مرغ  
 

 بعد از آن یمشی سویا مستقیم 1514
 

 علی وجھھ مکبا او سقیم ین 
 

                                                                                     
 NKیکدگر  :ھمدگر 42 

  NKقھر درپنھان شده  یلطف کیل :پنھان ییکشتھ در قھر یلطف کیل 43
 NKآمده  در دل لطف : روان یدر دل لطف 44
    NK مثال: ومثال 45
 NKافت و خیزان می رود مرق گمان  :مرغ گمان  زانیخ یفتد م یم 46
     NK  پر گشود پرکیشد دو پر آن مرغ  : پرھا بر گشودشد دو پر آن مرغ   47
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 پرد چون جبرئیلبا دو پر بر می 1515
 

 بی گمان و بی مگر بی قال و قیل 
 

 ھمھ عالم بگویندش تویگر  1516
 

 بر ره یزدان و دین مستوی 
 

 تر از گفتشاناو نگردد گرم 1517
 

 جان طاق او نگردد جفتشان 
 

 رھیور ھمھ گویند او را گم 1518
 

 کوه پنداری و تو برگ کھی 
 

 او نیفتد در گمان از طعنشان 1519
 

 او نگردد دردمند از ظعنشان 
 

 گر دریا و کوه آید بگفت ھبلک 1520
 

 48جفتیارد ورھی با گم اودیگو 
 

 ھیچ یک ذره نیفتد در خیال 1521
 

 یا بھ طعن طاعنان رنجورحال 
 

 معلم حکایت و 49مشتریان رغبت و خلق تعظیم وھمھ ب آدمی شدن رنجور مثال

 

 کودکان مکتبی از اوستاد 1522
 

 رنج دیدند از ملال و اجتھاد 
 

 کردند در تعویق کارمشورت  1523
 

 تا معلم در فتد در اضطرار 
 

 آید ورا رنجورییینمچون  1524
 

 کھ بگیرد چند روز او دوریی 
 

 تا رھیم از حبس و تنگی و ز کار 1525
 

 ھست او چون سنگ خارا بر قرار 
 

 تر این تدبیر کرد آن یکی زیرک 1526
 

 کھ بگوید اوستا چونی تو زرد 
 

 تو بر جای نیست خیر باشد رنگ 1527
 

 ستا این اثر یا از ھوا یا از تبی 
 

 اندکی اندر خیال افتد ازین 1528
 

 50نیچنھمتو برادر ھم مدد کن  
 

 51کتاب توچون درآیی از در 1529
 

 52 کو کھ خیر است از چھ گشتی زرد رو 
 

 آن خیالش اندکی افزون شود 1530
 

 کز خیالی عاقلی مجنون شود 
 

 چارم و پنجم چنین آن سوم و آن 1531
 
 

 در پی ما غم نمایند و حنین 
 

 تا چو سی کودک تواتر این خبر 1532
 

 متفق گویند یابد مستقر 
 

                                                                                     
 NKگویدش با گمرمی گشتی تو جفت   :وجفت اردی یرھبا گم داویگو 48
 NK یبھ و انیمشتر: انیمشتر 49
 NK نیچننیا :نیچنھم 50
   NK مکتب بگو  :کتاب تو 51
  NK باشد اوستا احوال تو ریخ  :کو کھ خیر است از چھ گشتی زرد رو 52
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 ھر یکی گفتش کھ شاباش ای ذکی 1533
 

 باد بختت بر عنایت متکی 
 

 متفق گشتند در عھد وثیق 1534
 

 کھ نگرداند سخن را یک رفیق 
 

 جملھ رابعد از آن سوگند داد او  1535
 

 ازی نگوید ماجراتا کھ غمّ  
 

 رای آن کودک بچربید از ھمھ 1536
 

 رفت از رمھعقل او در پیش می 
 

]a112[    
 تفاوت ھست در عقل بشر  53این 1537

 
 روَ کھ میان شاھدان اندر ص 

 
 زین قبل فرمود احمد در مقال 1538

 
 در زبان پنھان بود حسن رجال 

 

 است علم تحصیل از عقول تفاوت متساویست معتزلھ نزد و فطرت اصل در متفاوتست خلق 54قولعبیان آن کھ 

 

 بود اصل در عقلھا اختلاف 1539
 

 شنود باید سنیان وفاق بر 
 

 اعتزال اھل قول خلاف بر 1540
 

 اعتدال دارند اصل از عقول کھ 
 

 کند کم و بیش تعلیم و تجربھ 1541
 

 کند اعلم یکی از را یکی تا 
 

 کودکی رای ھزانک این ستا باطل 1542
 

 مسلکی در تجربھ ندارد کھ 
 

 خرد طفل زان ایاندیشھ دمید بر 1543
 

 نبرد بویی تجربھ صد با پیر 
 

 55فطرت است  بھ بود کز یفزون نیا 1544
 

 56ستا فکرت و جھدز کھ افزونی زان 
 

 بود بھتر خدا دادهٴ  بگو تو 1545
 

 رود وارانھ راه لنگی یاکھ 
 

 را اوستاد کودکان افکندن وھم در

 

 کودکان آن آمدند و گشت روز 1546
 

 57شادمان مکتب فکرت ھمین بر 
 

 منتظر بیرون استادند جملھ 1547
 

 مصر یار آن اول درآید تا 
 

 58را رای آناو بود  منبع ھنکاز 1548
 

 را پای ھمیشھ آید امام سر 
 

                                                                                     
   NK آن :این 53
    NKعقول :آن کھ عقول انیب 54
  NK خود فزون آن بھ کھ آن از فطرت است : فطرت است بھ بود کزاین فزونی   55
    NKکھ جھد و فکرت است یتا ز افزون:  کھ زجھد و فکرت است یزان افزون 56
 NK فکرت ز خانھ تا دکان نیبر ھم : فکرت مکتب شادمان نیبر ھم 57
  NK را یرااین   او بده استنکھ منبع آز : را یمنبع  بود اوآن رازانکھ  :58
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 آن بر بیشی مجو تو مقلد ای 1549
 

 آسمان نور ز منبع بود کو 
 

 سلام را استا  59گفت آمد در او 1550
 

 60 رنگ سبز فام سیگفت بھرح 
 

 مرا مر رنجی نیست استا گفت 1551
 

 ھلا یاوه مگو بنشین برو تو 
 

 بد وھم غبار اما کرد نفی 1552
 

 زد ناگاه دلش اندر اندکی 
 

 چنین این گفت دیگری آمد اندر 1553
 

 بدین شد افزون وھم آن اندکی 
 

 گرفت قوت او وھم تا ھمچنین 1554
 

 شگفت در بس خود حال اندر ماند 
 

 خلقان تعظیم از وھم بھ ھم فرعون شدن بیمار

 

 61 سجدهٴ خلق جھان بد رنج ودرد 1555
 

 کرد رنجور را فرعون دل زد 
 

 ملک و خداوند ھریک گفتن 1556
 

 منھتک وھمی ز کردش آنچنان 
 

 دلیر شد الھی دعوی بھ کھ 1557
 

 سیر ھیچ شدنمی و گشت اژدھا 
 

 ظن و ستا وھم آفتش جزوی عقل 1558
 

 وطن را او شد ظلمات در ھزانک 
 

 بود راھی گز نیم گر زمین بر 1559
 

 رودمی  62منای وھم بی آدمی 
 

 روی گر عالی دیوار سر بر 1560
 

 شویمی کژ بود عرضش گز دو گر 
 

 بوھم  63دل لرز ز افتیمی ھبلک 1561
 

 بفھم بنگر نکو را  64ھمیوو ترس 
 

 وھم بھ اوستاد شدن رنجور

 

 65از وھم و بیم سست  تخگشت استا س 1562
 

 کشانید او گلیمبر جھید و می 
 

 خشمگین با زن کھ مھر اوست سست 1563
 

 من بدین حالم نپرسید و نجست 
 

 خود مرا آگھ نکرد از رنگ من 1564
 

 قصد دارد تا رھد از ننگ من 
 

                                                                                     
 NK گفت : گرد 59
  NK فام زرد تیباشد رنگ رو ریخ: گفت بھرحیس رنگ سبز فام 60
  NK سجدهٴ خلق از زن و از طفل و مرد: جھان بد رنج ودرد  سجدهٴ خلق 61
   Kآمن : منیا 62
 NK: لرزهُ دل  لرز دل 63
 NK یوھمترس :  یترس ووھم 64
    NK  میگشت استا سست از وھم و ز ب : میسست از وھم و ب سخت گشت استا  65
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 حسن و جلوهٴ خود مست گشت بھاو  1565
 

 66افتاد طشت من  خبر کز بامبی 
 

 تندی وا گشادھ آمد و در را ب 1566
 

 کودکان اندر پی آن اوستاد 
 

 زود آمدی چون ستاگفت زن خیر 1567
 

 کھ مبادا ذات نیکت را بدی 
 

 گفت کوری رنگ و حال من ببین 1568
 

 از غمم بیگانگان اندر حنین 
 

 درون خانھ از بغض و نفاقتو  1569
 

 تراقنبینی حال من در احمی 
 

 67نیستترنجی خواجھ ای  گفت زن 1570
 

 وھم و ظن لاش بی معنیستت 
 

 68تو ھنوزی در لجاج  زنگفتش ای  1571
 

 یر و ارتجاجنبینی این تغّ می 
 

]b112[    
 گر تو کور و کر شدی ما را چھ جرم 1572

 
 اندوه و گرمین رنجیم و در اما در 

 
 69ببین بنگرگفت آدم آیینھ  1573

 
 70 اھم اندرینگنی بتا بدانی  

 
 تھ اگفت رو مھ تو رھی مھ آین 1574

 
 دایما در بغض و کینی و عنت 

 
 71و گسترانم را بیان زبجامھٴ خوا 1575

 
 کھ سر من شد گران بخسپمتا  

 
 زن توقف کرد مردش بانگ زد 1576

 
 سزدمی کای عدو زوتر ترا این 

 

 رنجوری وھم از او نالیدن و استاد افتادن خواب جامھٴ  در

 

   72روزش بگسترد و آورد خواب جامھ 1577
 

 سوز ز پر باطن و نھ امکان گفت 
 

 مرا دارد متھم بگویم گر 1578
 

 ماجرا این شود جد نگویم ور 
 

 ھمی گرداند رنجور بد فال 1579
 

 غمی نبودستش کھ را آدمی 
 

 یفرض قبولھ پیغامبر قول 1580
 

 تمرضوا لدینا تمارضتم ان 
 

 زند بر خیالی او بگویم گر 1581
 

 کندمی خلوت کھ زن دارد فعل 
 

 کندمی بیرون خانھ از مرا مر 1582
 

 کندمی افسون و فعل فسقی بھر 
 

                                                                                     
 NKافتادم چو طشت  کز بام خبریب:  کز بام من  افتاد طشت خبریب 66
 NKعیبی نیستت  خواجھ یگفت زن ا : ستتین یخواجھ رنج یگفت زن ا 67
    NK در لجاج یتو ھنوزغر یگفتش ا:  در لجاج یزن  تو ھنوز یگفتش ا 68
 NK نھیآ ارمیخواجھ ب یگفت ا:  نیبنگربب نھییگفت آدم آ 69
  NK کھ ندارم من گنھ یتا بدان  : یگناھم اندر یب یتا بدان 70
   NK  زو گستران انیرا بمجامھٴ خواب  : زو گستران انیجامھٴ خوابم را ب 71
 NKآن عجوز  جامھ خواب آورد و گسترد :جامھ خواب آورد و گستردش بروز 72
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 اوفتاد استاد و کرد خوابش جامھ 1583
 

 بزادمی وی از نالھ و آه آه 
 

 نھان و نشستند آنجا کودکان 1584
 

 اندھان صد با خواندندمی درس 
 

 زندانییم ما و کردیم ھمھ نیک 1585
 

 بانییم بد ما بود بنایی بد 
 

 افزاید سر درد ما خواندن قرآن از استاداو را  کھاوستاد را  73افکندن وھم بار دوم

 

 پسند قوم ای کھ زیرک آن گفت 1586
 

 بلند آوا کنید و خوانید درس 
 

 کودکان ای گفت خواندندھمی چون 1587
 

 زیان دارد را استاد ما بانگ 
 

 بانگ ز را استا افزاید سر درد 1588
 

 دانگ بھر یابد درد کو این ارزد 
 

 روید گویدمی راست استا گفت 1589
 

 شوید بیرون شدم افزون سر درد 
 

     مکر بدین مکتب از کودکان یافتن خلاص

                  

 کریم ای بگفتند و کردند سجده 1590
 

 بیم و رنجوری تو از بادا دور 
 

 ھاخانھ سوی جستند برون پس 1591
 

 ھادانھ ھوای در مرغان ھمچو 
 

 74از آن مادرانشان سخت رنحبذند 1592
 

 75لانیبد کوھ یگفتنند کار نیخشمگ 
 

 اکنون و شما توقت تحصلس 1593
 

 76می گریزید از کتاب و اوستا 
 

 77ایشان در زمان آوردند عذر 1594
 

 78نبود ای ماذران ما از گناه ینک 
 

 ما استاد آسمان قضای از 1595
 

 مبتلا و  79فیضعو رنجور گشت 
 

 دروغ و ستامکر گفتند مادران 1596
 

 دوغ طمع بھر آرید دروغ صد 
 

 اوستا پیش آییم صباح ما 1597
 

 شما مکر این اصل ببینیم تا 
 

 روید الله بسم گفتند کودکان 1598
 

 شوید واقف ما صدق و دروغ بر 
 

                                                                                     
 NKکودکان  افکندن : افکندن 73
 NK گشتند و گفت نیمادرانشان خشمگ:  سخت رنحبذند از آن مادرانشان  74
 NK: روز کتاَب و شما با لھو جفت  لانیبد کوھ یگفتنند کار نیخشمگ 75
  NK  -:  از کتاب و اوستا دیزیگر یم*  وقت تحصلست اکنون و شما76
   NK ستیمادر تو ب یعذر آوردند کا:  در زمان شانیعذر آوردند ا 77
   NK  ستین ریگناه از ما و از تقص نیا:  ماذران یگناه از ما نبود ا نیک78
 NK میسق : فیضع 79
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 اوستاد عیادت بھ کودکان مادران رفتن

 

 بامدادان آمدند آن مادران 1599
 

 خفتھ استا ھمچو بیمار گران 
 

 لحاف  80یاریبس ھم عرق کرده ز 1600
 

 سر ببستھ رو کشیده در سجاف 
 

 کند آھستھ اوآه آھی می 1601
 

 گوحولجملگان گشتند ھم لا  
 

 خیر باشد اوستاد این درد سر 1602
 

 جان تو ما را نبودست زین خبر 
 

 خبر بودم ازینگفت من ھم بی 1603
 

 81آگھم این کودکان کردند ھین  
 

 من بدم غافل بشغل قال و قیل 1604
 

 بود در باطن چنین رنجی ثقیل 
 

 چون بجد مشغول باشد آدمی 1605
 

 او ز دید رنج خود باشد عمی 
 

 از زنان مصر یوسف شد سمر 1606
 

 82جملھ از مشغولی او بی خبر  
 

 پاره پاره کرده ساعدھای خویش 1607
 

 83 روح والھ کھ نھ پس داند نھ پیش 
 

 ای بسا مرد شجاع اندر حراب 1609
 

 کھ ببرد دست یا پایش ضراب 
 

]a113[    
 او ھمان دست آورد در گیر و دار 1610

 
 بر قرار  84آنھست  ھبر گمان آنک 

 
 خود ببیند دست رفتھ در ضرر 1611

 
 خبرخون ازو بسیار رفتھ بی 

 

 روحست پای موزهٴ  پای واین روحست دست آستین دست این و است لباسی چون را روح تن ھآنک بیان در

 

 تن آمد چون لباس  85نیا کھ یتا بدان 1612
 

 سیرا مل یرو بجو لابس لباس 
 

 ستاتر الله خوش دیروح را توح 1613
 

 ستاگرید یظاھر دست و پا ریغ 
 

 تلافیو ا ینیدست و پا در خواب ب 1614
 

 دان مدانش از گزاف قتیآن حق 
 

 بدن یبدن دار یکھ ب یآن تو 1615
 

 شدن رونیپس مترس از جسم و جان ب 
 

                                                                                     
 NK یاریبسبکثیر:  80
 NK نیآگھم مادر غران کردند ھ :این کودکان کردند ھین  آگھم 81
 NK خبر شانیبشد ز یکھ ز مشغول :جملھ از مشغولی او بی خبر 82
 NK شینھ پ ندیروح والھ کھ نھ پس ب : شینھ پداند روح والھ کھ نھ پس  83
 NKآن : او  84
 NKکھ  :کھ این  85
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  86در کوه خلوت کرده بود یک شیآن درو تیکاح

 

 میمق یکھسارھ ب یشیبود درو 1616
 

 میخلوت او را بود ھم خواب و ند 
 

 او را شمول دیرسیچون ز خالق م 1617
 

 بود از انفاس مرد و زن ملول 
 

 سھل شد ما را حضر ھھمچنانک 1618
 

 را سفر گریسھل شد ھم قوم د 
 

 یبر سرور یعاشق ھآنچنانک 1619
 

 یست آن خواجھ بر آھنگرا عاشق 
 

 ساختند یرا بھر کار یھر کس 1620
 

 آن را در دلش انداختند لیم 
 

 شود یجنبان ک لیم یدست و پا ب 1621
 

 رود یک یآب و باد یخار وخس ب 
 

 سما یخود سو لیم ینیگر بب 1622
 

 دولت بر گشا ھمچون ھما پرَ  
 
 

 نیزم یخود سو لیم ینیور بب 1623
 

 نیاز حن نیمنش چیھ کنینوحھ م 
 

 کنند نیشیھا پعاقلان خود نوحھ 1624
 

 زنندیسر بر مھ جاھلان آخر ب 
 

 نیکار آخر را بب یز ابتدا 1625
 

 نید ومی مانیتو پش یتا نباش 
 

 ترازو ریزرگر عاقبت کار را و سخن بر وفق عاقبت گفتن با مستع دنید

 

 آن یکی آمد بھ پیش زرگری 1624
 

 کھ ترازو ده کھ بر سنجم زری 
 

 نیست  87غربالگفت خواجھ رو مرا  1625
 

 ستیامھتسخر   88نیبرگفت میزان ده  
 

 گفت جاروبی ندارم در دکان 1626
 

 گفت بس بس این مضاحک را بمان 
 

 خواھم بدهمن ترازویی کھ می 1627
 

 خویشتن را کر مکن ھر سو مجھ 
 

 گفت بشنیدم سخن کر نیستم 1628
 

 تا نپنداری کھ بی معنیستم 
 

 89ناتوان این شنیدم لیک پیری 1629
 

 90 بی گمان از ضعیفست لرزاندست  
 

                                                                                     
نْ ذَکَرَني وَ مَ  سُ یأنَا جَل یمنقبت ک نیحلاوت انقطاع و خلوت و داخل شدن در انیو ب:  در کوه خلوت کرده بود یک شیآن درو تیحکا86
 NK مَنِ اسْتأَنسََ بي سُ یأنَ

 N ریغرب: غربال 87
    N  : بدیننیبر88
 NK مرتعش ناتوان: 89
  NK دست لرزان جسم تو نامنتعش:  بی گمان لرزاندست از ضعیفست 90
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 مرد و ن زر تو ھم قراضھٴ خردآو 1630
 

 خرد دست لرزد پس بریزد زرَ  
 

 91بعد از آن گویی کھ جارویی بیار 1631
 

 92اردرغبَ  بجویم  تا زر خود را 
 

 چون بروبی خاک را جمع آوری 1632
 

 گوییم غلبیر خواھم ای جری 
 

 من ز اول دیدم آخر را تمام 1633
 

 جای دیگر رو ازینجا والسلام 
 

 شیخ فرد حدیس کن تمام اکنون 1634
 

 93کاندر از کھسار بود سر خواب و خورد 

و  حیصر میرا نگو یاز درخت باز نکنم و درخت نفشانم و کس یکوھ وهٴ یم ینذر کرده بود ک یک یقصھٴ آن زاھد کوھ ھٴ یبق

 94باد افکنده باشد  یآن خورم ک فشانیب یک تیکنا

 ثمار و اشجار کھسار آن داشت  1634
 

 95شمار یب انار و امرود و بیس 
 

  ھا وهیم از بود شیدرو آن قوت 1635
 

 96مایئا ینجورد یزیچ آن از از ریق 
 

 کر داد یخدا یکا یروز گفت 1636
 

  97دگر من نمینچ  کھ کردم عھد 
 

 زیر افتد زیادجز از آن میوه کھ  1637
 

 نجوھم دست بر شاجی نھد من  
 

 مدتی بر نذر خود بودش وفا 1638
 

 تا در آمد امتحانات قضا 
 

 زین سبب فرمود استثنا کنید 1639
 

 گر خدا خواھد بھ پیمان بر زنید 
 

 98دھر زمان دل را دگر میلی دھ 1640
 

 99دھرنفس بر دل دگر داغی نھ 
 

 جدید نَ ألنا ش احٍ صبٍ اِ  کلَ  1641
 

 کل شیء عن مرادی لا یحید 
 

]b113[    
 ستا در حدیث آمد کھ دل ھمچون پری 1642

 
 ستا در بیابانی اسیر صرصری 

 
 اد پر را ھر طرف راند گزافب 1643

 
 گھ چپ و گھ راست با صد اختلاف 

 
 در حدیث دیگر این دل دان چنان 1644

 
 کآب جوشان ز آتش اندر قازغان 

 
 ھر زمان دل را دگر رایی بود 1645

 
 جایی بودآن نھ از وی لیک از  

 
                                                                                     

 NK اریب یخواجھ جاروب ییپس بگوبعد از آن گویی کھ جارویی بیار:  91
 NK درغبَار زر جود را میتا بجو: درغبَار  میتا زر خود را بجو 92
 NK -:  کاندر از کھسار بود سر خواب و خورد*  فرد خیش حدیستمام اکنون  نیک 93
 NK:  از درخت:  باشد 94
  NKی شمار ب: اندر آن کھ بود اشجار وثمار* بس مرودی کوھی آنجا شمار یو امرود و انار ب بیس* داشت آن کھسار اشجار و ثمار 95
ین نچنیم در : گفت آن درویش یا رب با تو من * عھد کردم ز مایئا ینجورد یزیاز از آن چ ریق* ھا  وهیبود از م شیقوت آن درو 96

     NKزمین
 NK -: من دگر نمیعھد کردم کھ  نچ* داد کر یخدا یکا یگفت روز 97
 NK: میلی دھد  دھد یلیم 98
 NK: نھم  نھد 99
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 شوی بر رای دل منای پس چرا 1646
 

 عھد بندی تا شوی آخر خجل 
 

 ست و قدرا این ھم از تاثیر حکم 1647
 

 بیینی و نتوانی حذرچاه می 
 

 ان این عجبنیست خود از مرغ پرَ  1648
 

 کھ نبیند دام و افتد در عطب 
 

 این عجب کھ دام بیند ھم وتد 1649
 

 فتدمیگر بخواھد ور نخواھد  
 

 چشم باز و گوش باز و دام پیش 1650
 

 خویش پرد با پرَ سوی دامی می 
 

 دایبند و دام قضا بھ صورت پنھان بھ اثر پ ھیتشب

 

 ایاندر دلق مھتر زاده  100بنگری 1651
 

 ایسر برھنھ در بلا افتاده 
 

 در ھوای نابکاری سوختھ 1652
 

 خود بفروختھ املالاقمشھ و  
 

 رفتھ شده بدنام و خوار خان و مان 1653
 

 101رود ادبیروارکام دشمن می 
 

 زاھدی بیند بگوید ای کیا 1654
 

 دار از بھر خداھمتی می 
 

 امکاندرین ادبار زشت افتاده 1655
 

 امو نعمت از کف داده  102ملکو مال 
 

 من زین وا رھم ھھمتی تا بوک 1656
 

 زین گل تیره بود کھ بر جھم 
 

 خواھد او از عام و خاصمیاین دعا  1657
 

 کالخلاص و الخلاص و الخلاص 
 

 دست باز و پای باز و بند نی 1658
 

 موکل بر سرش نھ آھنی ین 
 

 جویی خلاصاز کدامین بند می 1659
 

 جویی مناصوز کدامین حبس می 
 

 بند تقدیر و قضای مختفی 1660
 

 کی نبیند آن بھ جز جان صفی 
 

 ستا آن در مکمنگرچھ پیدا نیست  1661
 

 ستا ر از زندان و بند آھنبتَ  
 

 آھنگر مر آن را بشکند ھزانک 1662
 

 دنَحفره گر ھم خشت زندان بر کَ  
 

 ای عجب این بند پنھان گران 1663
 

 عاجز از تکسیر آن آھنگران 
 

 دیدن آن بند احمد را رسد 1664
 

 بر گلوی بستھ حبل من مسد 
 

 دید بر پشت عیال بولھب 1665
 

 تنگ ھیزم گفت حمالھٴ حطب 
 

                                                                                     
 NK ینیب:  بنگری 100
  Kر روایادب ادباروار :101
 NK مال و زر:  مال وملک 102
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 حبل و ھیزم را جز او چشمی ندید 1666
 

 کھ پدید آید برو ھر ناپدید 
 

1667  َ  ویلی کنندباقیانش جملھ تا
 

 ز بیھوشیست و ایشان ھوشمند نیھ اک 
 

 لیک از تاثیر آن پشتش دوتو 1668
 

 گشتھ و نالان شده او پیش تو 
 

 کھ دعایی ھمتی تا وا رھم 1669
 

 تا ازین بند نھان بیرون جھم 
 

 ھا پدید بیند این علامت ھآنک 1670
 

 چون نداند او شقی را از سعید 
 

 امر ذوالجلالھ داند و پوشد ب 1671
 

 نباشد کشف راز حق حلال  103تا 
 

 این سخن پایان ندارد آن فقیر 1672
 

 از مجاعت شد زبون و تن اسیر 
 

  104ندیرس حق گوشمالاز درخت و بن نذر کرده بکندن امرود  ریمضطرب شدن فق

 

 ختینر یپنج روز آن باد امرود 1673
 

 ختیگریم یز آتش جوعش صبور 
 

 دیچند د یمرود یبر سر شاخ 1674
 

 دیکرد و خود را وا کش یباز صبر 
 

 کرد ریباد آمد شاخ را سر ز 1675
 

 کرد ریطبع را بر خوردن آن چ 
 

 ضعف و قوت جذب و قضاجوع و  1676
 

 وفایکرد زاھد را ز نذرش ب 
 

 سکست وهیبن م از امرود ھچونک 1677
 

 سست شیگشت اندر نذر و عھد خو 
 

 دیھم در آن دم گوشمال حق رس 1678
 

 دیچشم او بگشاد و گوش او کش 
 

 دستش را دنیرا با دزدان وبر خیمتھم کردن آن ش

 

  تاختند تا یچند دزد اتفاقا 1679
 

 105 ساختند مسکن کھسار واندران 
 

 ان از کرد آگھ غماز را شحنھ 1680
 

  106امکان ز دزدان کوھست نیکندر 
 

 کرد کھسار آن عزم یخال شحنھ 1681
 

 107مرد ریش آن  وبست نگرفت را جملھ 
 

  را جلاد غضب از بفرمود پس 1682
 

 108جدا کن تن از کی ھر یپا و دست 
 

                                                                                     
 NK تا : کھ 103
  NKبی مھلت  دنیگوشمال حق رس:  دنیحق رس گوشمال 104
 NK: بیست دزدان بدند آنجا و بیش * بخش می کردند مسروقات خویش  واندران کھسار مسکن ساختند*  تا تاختند یاتفاقا دزد چند 105
 NKادند زود کوھست دزدان ز امکان : شحنھ را غماز آگھ کرده بود * مردم شحنھ بر افت نیشحنھ را غماز آگھ کرد از ان * کندر 106
 NK -:  مرد ریجملھ را نگرفت وبست  آن ش*  عزم آن کھسار کرد یشحنھ خال 107
 NK -:  از تن کن جدا کیھر  یدست و پا*  پس بفرمود از غضب جلاد را  108
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]a114[    
 پای چپ و دست راست  109بی توقَف  1683

 
 جملھ را ببرید و غوغایی بخاست 

 
 دست زاھد ھم بریده شد غلط 1684

 
 خواست ھم کردن سقطپاش را می 

 
 در زمان آمد سواری بس گزین 1685

 
 کای سگ ببین110جلاَد زد بانگ بر 

 
 ابدال خدا  111وست ا این فلان شیخ 1686

 
 دست او را تو چرا کردی جدا 

 
 112جامھ را بدرید آن جلادَ و رفت  1687

 
 پیش شحنھ داد آگاھیش تفت 

 
 شحنھ آمد پا برھنھ عذرخواه 1688

 
 کھ ندانستم خدا بر من گواه 

 
 ھین بحل کن مر مرا زین کار زشت 1689

 
 ای کریم و سرور اھل بھشت 

 
 را دانم سبب این نیشگفت می 1690

 
 شناسم من گناه خویش رامی 

 
 شکستم حرمت ایمان اومن  1691

 
 پس یمینم برد دادستان او 

 
 ستا من شکستم عھد و دانستم بد 1692

 
 ستد ھبتا رسید آن شومی جرات  

 
 دست ما و پای ما و مغز و پوست 1693

 
 باد ای والی فدای حکم دوست 

 
 قسم من بود این ترا کردم حلال 1694

 
 تو ندانستی ترا نبود وبال 

 
 رواستاو دانست او فرمان ھو آنک 1695

 
 113کراستبا خدا سامان پیچیدن  

 
 جوپریده دانھ  114ای بسا مرغ 1696

 
 کھ بریده حلق او ھم حلق او 

 
 115معده و مغص یبز اای بسا مرغ  1697

 
 116صبر کنار بام محبوس قف 

 
 ای بسا ماھی در آب دوردست 1698

 
 گشتھ از حرص گلو ماخوذ شست 

 
 در پرده بدهای بسا مستور  1699

 
 شومی فرج و گلو رسوا شده 

 
 خوای بسا قاضی حبر نیک 1700

 
 117لویش  زرد روگحرص   از این  

 
 در ھاروت و ماروت آن شراب ھبلک 1701

 
 از عروج چرخشان شد سد باب 

 

                                                                                     
 NK جاھم بدانبی توقَف :  109
 NK زد بر عوانبر جلاَد زد : 110
  Kو: از 111
 NK  رفت زیجامھ ت دیآن عوان بدرجامھ را بدرید آن جلادَ و رفت :  112
 NK: کجاست  کراست 113
 NKی مرغ:  مرغ 114
      NK مغص زز معده و یبسا مرغ یا : معده و مغص یبسا مرغ از ب یا115
    NK  قفص :قفس116
   NK او زردرو یاز گلو و رشوت :زرد رو  شیحرص گلو  نیاز ا 117
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 با یزید از بھر این کرد احتراز 1702
 

 دید در خود کاھلی اندر نماز 
 

 ذو لباباز سبب اندیشھ کرد آن  1703
 

 دید علت خوردن بسیار از آب 
 

 آب  118نخوردگفت تا سالی نخواھم  1704
 

 آنچنان کرد و خدایش داد تاب 
 

 این کمینھ جھد او بد بھر دین 1705
 

 سلطان و قطب العارفین و 119تا کھ شد 
 

 چون بریده شد برای حلق دست 1706
 

 مرد زاھد را در شکوی ببست 
 

 پیش خلقشیخ اقطع گشت نامش  1707
 

 کرد معروفش بدین آفات حلق 
 

 بافتن او بدو دست لیاقطع و زنب خیکرامات ش

 

 در عریش او را یکی زایر بیافت 1708
 

 دو دست می زنبیل بافت ھرھ ب کو 
 

 جان خویش  120ییگفت او را ای عدو 1709
 

 سر کرده پیش  121ییآمددر عریشم  
 

 این چراکردی شتاب اندر سباق 1710
 

 افراط مھر و اشتیاقگفت از  
 

 پس تبسم کرد و گفت اکنون بیا 1711
 

 لیک مخفی دار این را ای کیا 
 

 تا نمیرم من مگو این با کسی 1712
 

 خسی ینحبیبی  یننھ قرینی  
 

 بعد از آن قومی دگر از روزنش 1713
 

 مطلع گشتند بر بافیدنش 
 

 گفت حکمت را تو دانی کردگار 1714
 

 122آشکار تو یکن من کنم پنھان 
; 

 آمد الھامش کھ یکچندی بدند 1715
 

 شدندغم بر تو منکر می  123ندرینک 
 

 کھ مگر سالوس بود او در طریق 1716
 

 کھ خدا رسواش کرد اندر فریق 
 

 من نخواھم کان رمھ کافر شوند 1717
 

 روند  124در ضلالت در گمان بد 
 

 این کرامت را بکردیم آشکار 1718
 

 روقت کاکھ دھیمت دست اندر  
 

 تا کھ آن بیچارگان بد گمان 1719
 

 رد نگردند از جناب آسمان 
 

                                                                                     
 NKخوردن : خورد  118
 NK گشت اوتا کھ شد :  119
 NK: عدوَ  ییعدو 120
 NK: آمده  ییمد آ121
 NK آشکار یمن کنم پنھان تو کرد: تو آشکار یمن کنم پنھان کن 122
  NK: کھ در این  نیکندر 123
  NKکز: بد  124
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 من ترا بی این کرامتھا ز پیش 1720
 

 خود تسلی دادمی از ذات خویش 
 

 این کرامت بھر ایشان دادمت 1721
 

 وین چراغ از بھر آن بنھادمت 
 

 ای کز مرگ تنتو از آن بگذشتھ 1722
 

 125با شدت جوبی ز تفریق بدن 
 

 وھم تفریق سر و پا از تو رفت 1723
 

 دفع وھم اسپر رسیدت نیک زفت 
 

 سبب جرات ساحران فرعون بر قطع دست و پا

 

 کھ فرعون لعین ینساحران را  1724
 

 کرد تھدید سیاست بر زمین 
 

 126نذد کھ ببرم دست و پاتان از 1725
 

 127معاف ندارمتان زمیآو در پس 
 

 در ھمانپنداشت کایشان او ھمی 1726
 

 وھم و تخویفند و وسواس و گمان 
 

 کھ بودشان لرزه و تخویف و ترس 1727
 

 از توھمھا و تھدیدات نفس 
 

]b114[    
 اندستھدانست کایشان راو نمی 1728

 
 اندبر دریچھٴ نور دل بنشستھ 

 
 تھ اندسسایھ خود را ز خود دانی 1729

 
 128ش و برجستھ اندگست و چو  چابک 

 
 ردون اگر صد بارشان گھاون  1730

 
 129خرد کوبذاندرین گلزارشان 

 
 ون دیده اندچ اصل این ترکیب را 1731

 
 130و ھم کم ترسیده اند عاز فرو 

 
 ایستست اندر ظن مھا این جھان خواب 1732

 
 گر رود درخواب دستی باک نیست 

 
 خواب اندر سرت ببرید گازھ گر ب 1733

 
 درازھم سرت بر جاست و ھم عمرت  

 
 گر ببینی خواب در خود را دو نیم 1734

 
 یمدرستی چون بخیزی نی سقتن 

 
 حاصل اندر خواب نقصان بدن 1735

 
 پاره شدن  131دوصد ی ازنیست باک 

 
 ستا این جھان را کھ بصورت قایم 1736

 
 ستا گفت پیغامبر کھ حلم نایم 

 
 از ره تقلید تو کردی قبول 1737

 
 بی رسولسالکان این دیده پیدا  

 
                                                                                     

 NK بدن یاجزا قیوز تفر یترس : بدن قیز تفر یبا شدت جوب125
 NK خلاف نذد : 126
 NK ندارمتان معاف زمیپس در آو پس دھم مر حمتھ را کردن زدن : 127
 NK -:  ش و برجستھ اندگست و چک و با* چ اند تھسیخود را ز خود دان ھیسا 128
 NK -:  گلزارشان نیخرد کوبذاندر* ردون اگر صد بارشان گھاون 129
   NK  -:  اند دهیو ھم کم ترس عاز فرو*  اند دهیون دچ را بیترک نیاصل ا130
 NK باک و نھ دوصد ستین : کی از با ستین131
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 روز در خوابی مگو کین خواب نیست 1738
 

 ست اصل جز مھتاب نیستا سایھ فرع 
 

 خواب و بیداریت آن دان ای عضد 1739
 

 کھ ببیند خفتھ کو در خواب شد 
 

 اماو گمان برده کھ این دم خفتھ 1740
 

 درخواب دوم  132کوست نیخبر زبی 
 

 ای را بشکندگر گر کوزهکوزه 1741
 

 بخواھد باز خود قایم کندچون  
 

 کور را ھر گام باشد ترس چاه 1742
 

 آید براهبا ھزاران ترس می 
 

 مرد بینا دید عرض راه را 1743
 

 پس بداند او مغاک و چاه را 
 

 پا و زانواش نلرزد ھر دمی 1744
 

 رو ترش کی دارد او از ھر غمی 
 

 خیز فرعونا کھ ما آن نیستیم 1745
 

 و غولی بیستیمکھ بھر بانگی  
 

 خرقھٴ ما را بدر دوزنده ھست 1746
 

 تر بھ استورنھ ما را خود برھنھ 
 

 بی لباس این خوب را اندر کنار 1747
 

 خوش در آریم ای عدو نابکار 
 

 خوشتر از تجرید از تن وز مزاج 1748
 

 نیست ای فرعون بی الھام گیج 
 

 الا بھ نادر یافتیو تو نم افتمیدر رو م اریمن بس یشتر ک شیاستر پ 133تیشکا

 

 134یک شتر را استری گفت ای رفیق 1749
 

 در فراز و شیب و در راه دقیق 
 

 رویدر سر و خوش می  135ییآ نھتو  1750
 

 آیم بسر در چون غویمن ھمی 
 

 افتم برو در ھر دمیمن ھمی 1751
 

 خواه در خشکی و خواه اندر نمی 
 

 چیست  136گوگزبھ ھر ین سبب راا 1752
 

 ستیبز قصھ مراھم کردد انیعتا 
 

 137یقین چشم من چشم تواز گفت  1753
 

 138بی گمان روشنتراست تیز بین 
 

 139بعد از آن ھم از بلندی ناضرام  1754
 

 140زین سبب بی رو نیفتم خاضرام 
 

                                                                                     
 NK زان کوست:  ن کوستیز132
 NK تیکاح : تیشکا133
 NK قیرف یخوش ا یگفت استر با شتر کا:  قیرف یگفت ا یشتر را استر کی134
 NK یینھ آنیایی :  135
  NK گو با من کھ گوگزبھ ھر:136
 NKز تو روشنتراست گفت چشم من  : نیقیگفت از چشم توچشم من  137
 NK -:  نیب زیگمان روشنتراست ت یب 138
 NKاست اضر: ن ناضرام 139
  NK -:  خاضرام فتمیرو ن یسبب ب نیز 140
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 بلند کوهچون برآیم بر سر 1755
 

 آخر عقبھ ببینم ھوشمند 
 

 141مرا پس ھمھ پستی و بالایی 1756
 

 142بی حجابی فاش  بینماید خدا 
 

 از سر بینش نھم من قدمھر  1757
 

 از عثار و اوفتادن وا رھم 
 

 تو ببینی پیش خود یک دو سھ گام 1758
 

 دانھ بینی و نبینی رنج دام 
 

 یستوی الاعمی لدیکم و البصیر 1759
 

 فی المقام و النزول و المسیر 
 

 چون جنین را در شکم حق جان دھد 1760
 

 جذب اجزا در مزاج او نھد 
 

 کنداز خورش او جذب اجزا می 1761
 

 تندتار و پود جسم خود را می 
 

 جذب جزوھاھ تا چھل سالش ب 1762
 

 143نما اندر  حق حریصکرده باشد  
 

 جذب اجزا روح را تعلیم کرد 1763
 

 چون نداند جذب اجزا شاه فرد 
 

 ھا خورشید بودجامع این ذره 1764
 

 اجزات را داند ربودبی غذا  
 

 تو ز خواب  144آیی ندرکآن زمانی  1765
 

 ھوش و حس رفتھ را خواند شتاب 
 

 تا بدانی کان ازو غایب نشد 1766
 

 فرماید کھ عد   145کھچونباز آید  
 

 147السلام ھیعل ریچشم عز شیباذن الله و درھم مرکب شدن پ دنیاز پوس 146بعد السلام ھیعل ریخر عز یاجتماع اجزا

 

 ھین عزیرا در نگر اندر خرت 1767
 

 کھ بپوسیدست و ریزیده برت 
 

 پیش تو گرد آوریم اجزاش را 1768
 

 آن سر و دم و دو گوش و پاش را 
 

]a115[    
 نھدو جزو برھم می یندست  1769

 
 دھدرا اجتماعی می  148ھارپا 

 
 زنیدر نگر در صنعت پاره 1770

 
 دوزد کھن بی سوزنیکو ھمی 

 
 وقت خرز ین ریسمان و سوزنی 1771

 
 آنچنان دوزد کھ پیدا نیست درز 

 

                                                                                     
 NK: راه  مرا 141
 NK: دیده ام را وانماید ھم الھ  خدا دینمایفاش  ب یحجاب یب 142
 NK: حق حریصش کرده باشد در نما  اندرنما صیکرده باشد حق حر 143
 NK: کھ در آیی  ییکندر آ 144
 NK: چون  چونکھ145
 NK السلام بعد ھیعل ریعز:  بعد ریعز146
 NK السلام ھیعل ریچشم عز: ریچشم عز147
 NK ھاه رپا:  رھاپا 148
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 چشم بگشا حشر را پیدا ببین 1772
 

 ات در یوم دینتا نماند شبھھ 
 

 ام را تمامتا ببینی جامعی 1773
 

 تا نلرزی وقت مردن ز اھتمام 
 

 یمنیا وقت خفتن ھھمچنانک 1774
 

 از فوات جملھ حسھای تنی 
 

 نلرزی وقت خواب بر حواس خود 1775
 

 گردد پریشان و خرابگرچھ می 
 

 بر مرگ فرزندان خود یخیجزع ناکردن ش

 

 بود شیخی رھنمایی پیش ازین 1776
 

 آسمانی شمع بر روی زمین 
 

 چون پیمبر درمیان امتان 1777
 

 در گشای روضھٴ دار الجنان 
 

 کھ شیخ رفتھ پیش  149غامبریپ گفت 1778
 

 خویشچون نبی باشد میان قوم  
 

 یک صباحی گفتش اھل بیت او 1779
 

 خودل چونی بگو ای نیکسخت 
 

 فرزندان تو  150ھجر و مرگما ز  1780
 

 داریم با پشت دوتونوحھ می 
 

 زاری چراگریی نمیتو نمی 1781
 

 151شوایپ یا تدل دررحمتدر ستین 
 

 چون ترا رحمی نباشد در درون 1782
 

 مان از تو کنونپس چھ اومیدست 
 

 152بوالوفا تویم ای دیباوم ما 1783
 

 کھ بنگذاری تو ما را در فنا 
 

 چون بیارایند روز حشر تخت 1784
 

 آن روز سخت یتو خود شفیع ما 
 

 زینھاردر چنان روز و شب بی 1785
 

 ما بھ اکرام تویم اومیدوار 
 

 آن زمان تست دست ما و دامن 1786
 

 کھ نماند ھیچ مجرم را امان 
 

 پیغامبر کھ روز رستخیزگفت  1787
 

 ریزکی گذارم مجرمان را اشک 
 

 من شفیع عاصیان باشم بجان 1788
 

 تا رھانمشان ز اشکنجھٴ گران 
 

 جھدھ عاصیان واھل کبایر را ب 1789
 

 وا رھانم از عتاب نقض عھد 
 

 اندصالحان امتم خود فارغ 1790
 

 از شفاعتھای من روز گزند 
 

                                                                                     
  NKغمبریپ: غامبریپ 149
 NK مرگ و ھجر ھجر مرگ :150
    NK: یا کھ رحمت نیست دردل ای کیا  شوایپ یرحمتدردر دلت ا ستین151
    NK: ما بھ امید تویم ای پیشوا  بوالوفا یا میتو دیما باوم152
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 ایشان را شفاعتھا بود ھبلک 1791
 

 رودگفتشان چون حکم نافذ می 
 

 ھیچ وازر وزر غیری بر نداشت 1792
 

 من نیم وازر خدایم بر فراشت 
 

 ست ای جوانا ست شیخاآنک بی وزر 1793
 

 در قبول حق چو اندر کف کمان 
 

 د پیر یعنی مو سپیدوبُ   153یکشیخ  1794
 

 154امید یب بدان ای معنی این مو 
 

 ھست آن موی سیھ ھستی او 1795
 

 اش نماند تای موتا ز ھستی 
 

 ستاش نماند پیر اوھستی ھچونک 1796
 

 د دوموستمو باشد او یا خوگر سیھ 
 

 ھست آن موی سیھ وصف بشر 1797
 

 نیست آن مو موی ریش و موی سر 
 

 155رینف  صد آرد بر یسیع در مھد  1798
 

 کھ جوان ناگشتھ ما شیخیم و پیر 
 

 گر رھید از بعض اوصاف بشر 1799
 

 شیخ نبود کھل باشد ای پسر 
 

 یکی موی سیھ کان وصف ماست  156رو 1800
 

 نیست بر وی شیخ و مقبول خداست 
 

 ستا چون بود مویش سپید ار با خود 1801
 

 157مست ستا نفس یم کز مشمرریپ  
 

 ستا ز وصفش باقی کرسر مو   158کی 1802
 

 159ستا آفاقی و سما از عرش  ستین 
 

 بر فرزندان ستنیبھر ناگر خیعذر گفتن ش

 

 شیخ گفت او را مپندار ای رفیق 1803
 

 کھ ندارم رحم و مھر و دل شفیق 
 

 ستا بر ھمھ کفار ما را رحمت 1804
 

 ستا گرچھ جان جملھ کافر نعمت 
 

 بر سگانم رحمت و بخشایش است 1805
 

 کھ چرا از سنگھاشان مالش است 
 

 گزد گویم دعامیآن سگی کھ  1806
 

 خو وا رھانش ای خدا  160نیازکھ  
 

 این سگان را ھم در آن اندیشھ دار 1807
 

 کھ نباشند از خلایق سنگسار 
 

                                                                                     
 NKھ ک خیش:  یک خیش 153
   NK دیامکثر : دیام یب154
  NK: عیسی اندر مھد بر دارد نفیر ریبر آرد صد  نف یسیمھد در ع 155
 NK: چون  ور 156
  NK: او نھ پیر است و نھ خاضر ایزد است  نفس است مست یکز م رمشمریپ157
  NK: ور  کی 158
 NK: او نھ از عرش است او آفاقی است  است یاز عرش و سما  آفاق ستین 159
 NK: از این  نیاز 160
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 بیاورد اولیا را بر زمین  161زان 1808
 

 تا کندشان رحمة للعالمین 
 

 خلق را خواند سوی درگاه خاص 1809
 

 کھ وافر کن خلاص  162دیگو را شاه 
 

 بنماید ازین سو بھر پندجھد  1810
 

 چون نشد گوید خدایا در مبند 
 

 رحمت جزوی بود مر عام را 1811
 

 رحمت کلی بود ھمام را 
 

 کلھ رحمت جزوش قرین گشتھ ب 1812
 

 ھادی سبل  163بود ست رحمت دریا 
 

]b115[    
 کل پیوستھ شوھ رحمت جزوی ب 1813

 
 رحمت کل را تو ھادی بین و رو 

 
 ست او نداند راه بحراجزوتا کھ  1814

 
 ھر غدیری را کند ز اشباه بحر 

 
 چون نداند راه یم کی ره برد 1815

 
 سوی دریا خلق را چون آورد 

 
 متصل گردد بھ بحر آنگاه او 1816

 
 ره برد تا بحر ھمچون سیل و جو 

 
 ور کند دعوت بھ تقلیدی بود 1817

 
 عیان و وحی تاییدی بود  164از نھ 

 
 چون رحم داری بر ھمھ گفت پس 1818

 
 ھمچو چوپانی بھ گرد این رمھ 

 
 چون نداری نوحھ بر فرزند خویش 1819

 
 فصاد اجلشان زد بنیش ھچونک 

 
 ھاستچون گواه رحم اشک دیده 1820

 
 دیدهٴ تو بی نم و گریھ چراست 

 
 رو بھ زن کرد و بگفتش ای عجوز 1821

 
 خود نباشد فصل دی ھمچون تموز 

 
 165اندیح گر مردند ایشان گرجملھ  1822

 
 166اندیک غایب و پنھان ز چشم دل 

 
 من چو بینمشان معین پیش خویش 1823

 
 از چھ رو رو را کنم ھمچون تو ریش 

 
 از دور زمان  167اندرونیبگرچھ  1824

 
 کنانو گرد من بازی  168اندمنبا  

 
 گریھ از ھجران بود یا از فراق 1825

 
 عناقست و ا با عزیزانم وصال 

 
 بینندشانخلق اندر خواب می 1826

 
 بینم عیانبیداری ھمی بھمن  

 

                                                                                     
 NK: ز آن  زان 161
 NK: حق را خواند  دیشاه را گو 162
 NK بود  ایدر : بود  استیدر163
  NK : نزنھ از164
 NK: حیند  اندیح 165
  NK: کیند  اندیک166
 NK  : بیرونند اندرونیب167
 NK: منند  اندمن 168
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 زین جھان خود را دمی پنھان کنم 1827
 

 برگ حس را از درخت افشان کنم 
 

 حس اسیر عقل باشد ای فلان 1828
 

 عقل اسیر روح باشد ھم بدان 
 

 دست بستھٴ عقل را جان باز کرد 1829
 

 کردکارھای بستھ را ھم ساز  
 

 بر آب صفا  169افکار حسھا و 1830
 

 ھمچو خس بگرفتھ روی آب را 
 

 برددست عقل آن خس بھ یکسو می 1831
 

 شود پیش خردآب پیدا می 
 

 بر جو چون حباب 170است خس بس انبھُ 1832
 

 171آب یرو دینما یک زدینخ تا 
 

 دست عقل نگشاید خدا ھچونک 1833
 

 خس فزاید از ھوا بر آب ما 
 

 آب را ھر دم کند پوشیده او 1834
 

 آن ھوا خندان و گریان عقل تو 
 

 172دست ھوا یتق بربندد ھچونک 1835
 

 حق گشاید ھر دو دست عقل را 
 

 173دوش تپس حواس چیره محکوم 1836
 

 174دوش تچون خرد سالار و مخدوم 
 

 کند خواب خواب اندرحس را بی 1837
 

 175بر زند سرغیبیھا  جان ازتا کھ  
 

 خوابھا176 دنیببھم بھ بیداری  1838
 

 ھم ز گردون برگشاید بابھا 
 

 شدن وقت قرائت نایمصحف را در رو و ب 177ریقصھٴ خواندن ضر

 

 178ریفق مرد کی امیادر  دید 1839
 

 ریضر یریدر خانھٴ پ یمصحف 
 

 179سوز ز پر تموز در فشیض گشت 1840
 

 چند روزبا ھم ھر دو زاھد جمع  
 

 عجب مصحف چراست یا نجایگفت ا 1841
 

 راست شیدرو نیا ناستیناب ھچونک 
 

 فزود ششیتشو شھیاند نیاندر 1842
 

 باش و بود نجایا ستیکھ جز او را ن 
 

                                                                                     
 NK: اندیشھ افکار 169
 NK  : بود است170
 NK: خس چو یکسو رفت پیدا گشت آب  آب یرو دینما یک زدیتا نخ 171
 NK  دست ھوا بست دو یوچونکھ تق : دست ھوا یچونکھ بربندد تق172
 NK شد تو محکوم : محکومت شود173
 NK شد تو مخدوم : مخدومت شود174
 NK: تا کھ غیبیھا ز جان سر بر زند  سر بر زند ھایبیتا کھ از جان غ 175
 NKی نیبب:  ندیبب 176
 NK  ریضر شیخ خواندن:  ریخواندن ضر 177
 NK  ریفقشیخ  آن امیا:   ریمرد فق کی امیا 178
 NK: پیش اومھمان شد او وقت تموز  در تموز پر ز سوز فشیگشت ض 179
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 ختھیآو یاوست تنھا مصحف 1843
 

 ختھیآم ایگستاخ  میمن ن 
 

 کنم یخمش صبر ینتا بپرسم  1844
 

 بر زنم یبر مراد یصبر بھتا  
 

 در حرج یصبر کرد و بود چند 1845
 

 کشف شد کالصبر مفتاح الفرج 
 

 صبر از سوال موجب فرج باشد یک تین نیاز سوال کردن با ا ساختیھا محلقھ علیھ السلام180 داود یک دیصبرکردن لقمان چون د

 

 صفا داود رفت لقمان سوی 1846
 

 ھاکرد ز آھن حلقھدید کو می 
 

 فکندجملھ را با ھمدگر در می 1847
 

 پولاد آن شاه بلندز آھن  
 

 صنعت زراد او کم دیده بود 1848
 

 ماند وسواسش فزوددرعجب می 
 

 ازوچھ شاید بود وا پرسم  نیک 1849
 

 سازی ز حلقھ تو بتوکھ چھ می 
 

 ستاباز با خود گفت صبر اولیتر 1850
 

 ستاصبر تا مقصود زوتر رھبر 
 

 چون نپرسی زودتر کشفت شود 1851
 

 تر بودپران مرغ صبر از جملھ 
 

 ور بپرسی دیرتر حاصل شود 1852
 

 سھل از بی صبریت مشکل شود 
 

 لقمان تن بزد ھم در زمان ھچونک 1853
 

 شد تمام از صنعت داود آن 
 

]a116[    
 پس زره سازید و در پوشید او 1854

 
 پیش لقمان کریم صبرخو 

 
 ست ای فتیا گفت این نیکو لباس 1855

 
 دفع زخم رادر مصاف و جنگ  

 
 ستا گفت لقمان صبر ھم نیکو دمی 1856

 
 ستا و دافع ھر جا غمی  181پناه انک 

 
 صبر را با حق قرین کرد ای فلان 1857

 
 آخر والعصر را آگھ بخوان 

 
 صد ھزاران کیمیا حق آفرید 1858

 
 کیمیایی ھمچو صبر آدم ندید 

 

 

 

 مصحف و نایناب تیحکا ھٴ یبق

 

                                                                                     
 NK: کھ داوود  داود یک 180
  NK: کھ پناه  کان پناه181
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 و ناگھان مرد مھمان صبرکرد 1859
 

 کشف گشتش حال مشکل در زمان 
 

 دشب آواز قرآن را شنینیم 1860
 

 جست از خواب آن عجایب را بدید 
 

 خواندی درستکھ ز مصحف کور می 1861
 

 صبر و ازو آن حال جستگشت بی 
 

 182گفت چون در چشمھاات نیست نور 1862
 

 بینی سطورخوانی ھمیچون ھمی 
 

 یاافتاده خوانی بر آنمی ھآنچ 1863
 

 یابنھادهدست را بر حرف آن  
 

 کنداصبعت در سیر پیدا می 1864
 

 کھ نظر بر حرف داری مستند 
 

 ز جھل تن جدا گشتھ گفت ای 1865
 

 داری از صنع خدااین عجب می 
 

 من ز حق در خواستم کای مستعان 1866
 

 183در قرآت بسحریصم ھمچو جان  
 

 حافظ مرا نوری بدهنیستم  1867
 

 گرهدر دو دیده وقت خواندن بی 
 

 ام را آن زمانباز ده دو دیده 1868
 

 کھ بگیرم مصحف و خوانم عیان 
 

 مرد کار  184یاآمد از حضرت ندا  1869
 

 رنجی بھ ما اومیدوار ھر ھبای  
 

 را وتست و امیدی خوش ا حسن ظنَ  1870
 

 دم برتر آ ھر ھبگوید    185راوتن اک 
 

 186آیدت ھر زمان کھ قصد خواندن 1871
 

 یا ز مصحفھا قرائت بایدت 
 

 من در آن دم وا دھم چشم ترا 1872
 

 تا فرو خوانی معظم جوھرا 
 

 ھمچنان کرد و ھر آنگاھی کھ من 1873
 

 مصحف اندر خواندن میگشاوا  
 

 آن خبیری کھ نشد غافل ز کار 1874
 

 پادشاه و کردگار  187یگرامآن  
 

 بخشد بینشم آن شاه فردباز  1875
 

 نورددر زمان ھمچون چراغ شب 
 

 زین سبب نبود ولی را اعتراض 1876
 

 ھرچھ بستاند فرستد اعتیاض 
 

 گر بسوزد باغت انگورت دھد 1877
 

 در میان ماتمی سورت دھد 
 

 دست را دستی دھدآن شل بی 1878
 

 کان غمھا را دل مستی دھد 
 

                                                                                     
     NK  عجب با چشم کور یا ایگفت آگفت چون در چشمھاات نیست نور: 182
  NK ھمچو جان صمیبر قرائت من حردر قرآت بسحریصم ھمچو جان : 183
 NK  یکاای : 184
   N، کھ تو را  Kکھ ترا  : کان تورا185
  NK باشدتآیدت : 186
 N :کرامی یگرام187
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 برفت لا نسلم و اعتراض از ما 1879
 

 آید از مفقود زفتچون عوض می 
 

 188یممرگخشد ب بی آتش ھچونک 1880
 

 189پس راضیمر کشد گآتشم را  
 

 بی چراغی چون دھد او روشنی 1881
 

 190کنی از چھ بر فوت چراغ افغان 
 

 حکم را بگردان نیا یک 191نکنند دو لابمراحکام ھ ب اندیراض یک ایاول یصفت بعض

 

 روانآن رهبشنو اکنون قصھٴ  1882
 

 در جھان یکھ ندارند اعتراض 
 

 گرندیاھل دعا خود د ایز اول 1883
 

 درندیم یو گاھ دوزندیھ ھمگ 
 

 ایز اول شناسمیم گریقوم د 1884
 

 کھ دھانشان بستھ باشد از دعا 
 

 از رضا کھ ھست رام آن کرام 1885
 

 جستن دفع قضاشان شد حرام 
 

 خاص نندیبیھم یدر قضا ذوق 1886
 

 طلب کردن خلاص دیکفرشان آ 
 

 گشود شانیبر دل ا یحسن ظن 1887
 

 جامھٴ کبود  192زاعکھ نپوشند از  
 

 را شیسؤال کردن بھلول آن درو

 

 گفت بھلول آن یکی درویش را 1888
 

 چونی ای درویش واقف کن مرا 
 

 گفت چون باشد کسی کھ جاودان 1889
 

 بر مراد او رود کار جھان 
 

 193او روند یرضاو جوھا بر  جملھ 1890
 

 سان کھ خواھد آن شوند زان اختران 
 

 زندگی و مرگ سرھنگان او 1891
 

 بر مراد او روانھ کو بکو 
 

 ھر کجا خواھد فرستد تعزیت 1892
 

 ھر کجا خواھد ببخشد تھنیت 
 

 سالکان راه ھم بر گام او 1893
 

 ماندگان از راه ھم در دام او 
 

]b116[    
 دندانی نخندد در جھان ھیچ 1894

 
 روانبی رضا و امر آن فرمان 

 

                                                                                     
 NK رسد یمرا گرم: چونکھ بی آتش  میآتش بخشد گرم یچونکھ ب188
 NK  گر آتشش ما را کشد میراض : میآتشم را کر کشد پس راض189
 NK  یکنیگر چراغت شد چھ افغان م:  یاز چھ بر فوت چراغ افغان کن190
 N، بھ احکام و دعا و لابھ نکنند  K: بھ احکام و لابھ نکنند  نکنند بھ احکام مرو لابد191
 NK  یعمعمزا : 192
 NK  او روند مرادو جوھا بر  سیل : او روند یجملھ و جوھا بر رضا193
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 194ھست اینگفت ای شھ راست گفتی  1895
 

 195نیا داستیپدر فر و سیمای تو  
 

 این و صد چندینی ای صادق ولیک 1896
 

 کن نیک نیک  196بیانو فرما شرح 
 

 فاضل و مرد فضول ھآنچنانک 1897
 

 197وار جان کنند از را قبول از دل 
 

 آنچنانش شرح کن اندر کلام 1898
 

 عام  198فھمکھ از آن ھم بھره یابد  
 

 پاشی بودناطق کامل چو خوان 1899
 

 199آشی بودبر سر خوانش ز ھر  
 

 نماند ھیچ مھمان بی نوا  200تا 1900
 

 ھر کسی یابد غذای خود جدا 
 

 معنی ھفت توستھ ب  201انھمچو قرآن ک 1901
 

 202وستخاص را و عام را مطعم در 
 

 گفت این باری یقین شد پیش عام 1902
 

 ست راما کھ جھان در امر یزدان 
 

 نیفتد از درخت  203میھیچ برگی  1903
 

 204ختتبی قضا و حکم آن سلطان  
 

 از دھان لقمھ نشد سوی گلو 1904
 

 را حق کھ ادخلوا  205لقمھ ت آنفتا نگ 
 

 ستا میل و رغبت کان زمام آدمی 1905
 

 ستا جنبش آن رام امر آن غنی 
 

 ایدر زمینھا و آسمانھا ذره 1906
 

 ایپر نجنباند نگردد پره 
 

 قدیم نافذش  206فرمانجز بھ  1907
 

 شرح نتوان کرد و جلدی نیست خوش 
 

 شمرد برگ درختان را تمام  207یک 1908
 

 امنھایت کی شود در نطق ربی 
 

 این قدر بشنو کھ چون کلی کار 1909
 

 کردگار امرھ ب نگردد جزمی 
 

 چون قضای حق رضای بنده شد 1910
 

 حکم او را بندهٴ خواھنده شد 
 

 بی تکلف نھ پی مزد و ثواب 1911
 

 طبع او چنین شد مستطاب ھبلک 
 

                                                                                     
 NK  ھمچنین یشھ راست گفت یگفت ا : نیھست ا یشھ راست گفت یگفت ا194
  NK : پیدا یقین نیا داستیپ195
  NK  انیرا ب نیشرح کن ا : انیشرح فرما وب196
 NK  چون بھ گوش او رسد آرد قبول:  از دل وار جان کنند از را قبول 197
 NK  عقل:  فھم198
 NK  بود یخوانش بر ھر گونھٴ آش:  بود یز ھر آشبر سر خوانش 199
 NKتا : کھ  200
 NK  کھ:  کان201
 NK  : دراوست دروست 202
  NK درمی: 203
  NK بخت:  ختت204
 NK  لقمھ ویدنگ : نگفت لقمھ205
  N مانھ فب:  بھ فرمان 206
  NK: کھ یک207
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 زندگی خود نخواھد بھر خوذ 1912
 

 حیات مستلذ  208پی ذوق ین 
 

 ستا ھرکجا امر قدم را مسلکی 1913
 

 ستا زندگی و مردگی پیشش یکی 
 

 بھر گنج ینزید بھر یزدان می 1914
 

 رنج خوف  209از دنمرد  بھر یزدان می 
 

 210او هخواھست ایمانش برای  1915
 

 برای جنت و اشجار و جو ین 
 

 ترک کفرش ھم برای حق بود 1916
 

 در آتش رود ھنکز بیم آ ین 
 

 این چنین آمد ز اصل آن خوی او 1917
 

 211پر بود چشمش ز حسن روی او 
 

 آنگھان خندد کھ او بیند رضا 1918
 

 ھمچو حلوای شکر او را قضا 
 

 و خلقت این بود  212رای کش خوبنده 1919
 

 جھان بر امر و فرمانش رود ین 
 

 پس چرا لابھ کند او یا دعا 1920
 

 کھ بگردان ای خداوند این قضا 
 

 مرگ او و مرگ فرزندان او 1921
 

 بھر حق پیشش چو حلوا در گلو 
 

 فرزندان بر آن باوفانزع  1922
 

 نوابی  213مردچون قطایف پیش  
 

 پس چرا گوید دعا الا مگر 1923
 

 در دعا بیند رضای دادگر 
 

 رحم خود  214از نھآن شفاعت و آن دعا  1924
 

 کند آن بندهٴ صاحب رشدمی 
 

 ستھ ارحم خود را او ھمان دم سوخت 1925
 

 ستھ اکھ چراغ عشق حق افروخت 
 

 ست و اوا او عشق دوزخ اوصاف 1926
 

 سوخت مر اوصاف خود را مو بمو 
 

 ھر طروقی این فروقی کی شناخت 1927
 

 دقوقی تا درین دولت بتاخت  215چون 
 
 
 
 
 

 216قصھٴ دقوقی و کراماتش

                                                                                     
 Kی ذوق:  ذوق 208
 N مرد نھ از یم زدانیبھر ،  K می مرد نز زدانیبھر :  مرد ند از یم زدانیبھر 209
  NK :خواست اوخواه او210
  NK وا ینھ بجست و جو اضتینھ ر: او یپر بود چشمش ز حسن رو211
  NK : خویخور212
 NK   خیشمرد: 213
 Kز دعا ن: دعا نھ از214
  NK :جز چون215
  Kو کراماتش  ھیرحمة الله عل: قصھ دقیقی  و کراماتش یقصھٴ دقوق216
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 یاعاشق و صاحب کرامت خواجھ
 

 یاآن دقوقی داشت خوش دیباجھ 
 

8192  

 وانرروان راگشتھ زو روشن شب
 

 مھ بر آسمانشد چو زمین میبر   
 

9192  

 کم دو روز اندر دھی انداختی
 

 در مقامی مسکنی کم ساختی 
 

3019  

 عشق آن مسکن کند در من فروز
 

 گفت در یک خانھ گر باشم دو روز 
 

3119  

 انقلی یا نفس سیری للغنا
 

 غرة المسکن احاذره انا 
 

3219  

 کی یکون خالصا فی الامتحان
 

 لا اعود خلق قلبی بالمکان 
 

3319  

 چشم اندر شاه باز او ھمچو باز
 

 روز اندر سیر بد شب در نماز 
 

3419  

 217یدو از یمنفرد از مرد و زن ن
 

 از بد خوی یمنقطع از خلق ن 
 

5193  

 خوش شفعیی و دعااش مستجاب
 

 مشفقی بر خلق و نافع ھمچو آب 
 

6193  

 تر از پدربھتر از مادر شھی
 

 نیک و بد را مھربان و مستقر 
 

7193  

 چون پدر ھستم شفیق و مھربان
 

 گفت پیغامبر شما را ای مھان 
 

8193  

 کنیدجزو را از کل چرا بر می
 

 سبب کھ جملھ اجزای منید  218زان 
 

9193  

 عضو از تن قطع شد مردار شد
 

 جزو از کل قطع شد بی کار شد 
 

4019  

 219خبرمرده باشد نبودش از جان 
 

 تا نپیوندد بکل بار دگر 
 

4119  

   [117a] 
 عضو نو ببریده ھم جنبش کند

 
 ور بجنبد نیست آن را خود سند 

 
4219  

 ناقص شود  220کوست ا این نھ آن کل
 

 221جزو ازین گر برد یکسو رود 
 

4319  

 چیز ناقص گفتھ شد بھر مثال
 

 قطع و وصل او نیاید در مقال 
 

4419  

 

 یبازگشتن بھ قصھٴ دقوق

                                                                                     
 N: دویی  یدو217
 K  زآن  : زان218
 NK  خبر اثر: 219
 N :کاوکو220
 NK  رود کسویگر برد  کل نیاجزو از:  رود کسویگر برد  نیجزو از 221
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 مر علی را در مثالی شیر خواند 1945
 

 شیر مثل او نباشد گرچھ راند 
 

 از مثال و مثل و فرق آن بران 1946
 

 جانب قصھٴ دقوقی ای جوان 
 

 در فتوی امام خلق بود ھآنک 1947
 

 ربوداز فرشتھ می  222یتقوگوی  
 

 اندر سیر مھ را مات کرد ھآنک 1948
 

 ردداری او دین رشک خوھم ز دین 
 

 با چنین تقوی و اوراد و قیام 1949
 

 طالب خاصان حق بودی مدام 
 

 در سفر معظم مرادش آن بدی 1950
 

 223خاصی زدی ن یکوھمق دمی وک 
 

 راهھ رفتی بگفتی چو میاین ھمی 1951
 

 224لھآای  ا خواصمب کن قرین ھک 
 

 یا رب آنھا را کھ بشناسد دلم 1952
 

 میان و مجملمبنده و بستھ 
 

 نشناسم تو ای یزدان جان ھو آنک 1953
 

 من محجوبشان کن مھربانبر  
 

 حضرتش گفتی کھ ای صدر مھین 1954
 

 ست و چھ استسقاست اینا این چھ عشق 
 

 جویی دگرمھر من داری چھ می 1955
 

 چون خدا با تست چون جویی بشر 
 

 او بگفتی یا رب ای دانای راز 1956
 

 تو گشودی در دلم راه نیاز 
 

 امدرمیان بحر اگر بنشستھ 1957
 

 امآب سبو ھم بستھ طمع در 
 

 نود نعجھ مراست  225داودمھمچو  1958
 

 طمع در نعجھٴ حریفم ھم بخاست 
 

 ست و جاهاحرص اندر عشق تو فخر 1959
 

 حرص اندر غیر تو ننگ و تباه 
 

 شھوت و حرص نران بیشی بود 1960
 

 ننگ و بدکیشی بود  226سستان و آن 
 

 حرص مردان از ره پیشی بود 1961
 

 سوی پس رود در مخنث حرص 
 

 آن یکی حرص از کمال مردی است 1962
 

 دگر حرص افتضاح و سردی است  227وین 
 

 آه سری ھست اینجا بس نھان 1963
 

 کھ سوی خضری شود موسی روان 
 

                                                                                     
   Nتقوا  : یتقو222
  NK یزد یبر بندهٴ خاص یکھ دم:  یزد یخاص کیمقھون  یکو دم 223
  NK  : کن قرین خاصگانم ای الھ آلھ یکن با خواصم ا نیکھ قر 224
  NK  : داوودم داودم225
  NK زانیح: و آن  و آن سستان226
  NK و آن:  وین227



43 
 

 ھمچو مستسقی کز آبش سیر نیست 1964
 

 ایستیافتی با� مھ ھآنچبر ھر  
 

 ست این بارگاها بی نھایت حضرت 1965
 

 بگذار صدر تست راهصدر را  
 

 نبوت و قربت 228خضر را با کمال یسر طلب کردن موس

 

 از کلیم حق بیاموز ای کریم 1966
 

 گوید ز مشتاقی کلیمبین چھ می 
 

 229یغامبریپبا چنین جاه و چنین  1967
 

 طالب خضرم ز خودبینی بری 
 

 یاھشتھموسیا تو قوم خود را  1968
 

 یاسرگشتھ ییکوپیندر پی  
 

 کیقبادی رستھ از خوف و رجا 1969
 

 چند گردی چند جویی تا کجا 
 

 231نیو تو واقف بر  230تستآن تو با  1970
 

 آسمانا چند پیمایی زمین 
 

 گفت موسی این ملامت کم کنید 1971
 

 232زنید کم نھآفتاب و ماه را 
 

 ن منروم تا مجمع البحریمی 1972
 

 تا شوم مصحوب سلطان زمن 
 

 لامری سببااجعل الخضر  1973
 

 حقبا یاسر ذاک او امضی و 
 

 ھاو بال پر ھبھا پرم سال 1974
 

 ھاھا چھ بود ھزاران سالسال 
 

 ارزد بدانروم یعنی نمیمی 1975
 

 عشق جانان کم مدان از عشق نان 
 

 این سخن پایان ندارد ای عمو 1976
 

 233وی توگداستان آن دقوقی  
 

 یبازگشتن بھ قصھٴ دقوق

 

 دقوقی رحمة الله علیھ آن 1977
 

 گفت سافرت مدی فی خافقیھ 
 

 سال و مھ رفتم سفر از عشق ماه 1978
 

 لھخبر از راه حیران در ابی 
 

 نگسروی بر خار و پا برھنھ می 1979
 

 گفت من حیرانم و بی خویش و دنگ 
 

 تو مبین این پایھا را بر زمین 1980
 

 رود عاشق یقینبر دل می ھزانک 
 

                                                                                     
    Kبا کمال  ھماالسلامیعل: خضر را  خضر را با کمال228
  NK یغمبریپ : یغامبریپ229
  NK  : توست تست 230
  NK :بر این نیبر231
   NK  دیزنره  آفتاب و ماه را کم د :یآفتاب و ماه رانھ کم زن232
  NK : دقیقی را بگوتو یگو یدقوق233
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 از ره و منزل ز کوتاه و دراز 1981
 

 نوازمست دل  234کوستدل چھ داند  
 

 ستا آن دراز و کوتھ اوصاف تن 1982
 

 ستا رفتن ارواح دیگر رفتن 
 

]b117[    
 عقل ھبتا   235تفلی تو سفر کردی ز 1983

 
 منزل نھ نقل ینگامی بود ھ ب ین 

 
 سیر جان بی چون بود در دور و دیر 1984

 
 بیاموزید سیرجسم ما از جان  

 
 سیر جسمانھ رھا کرد او کنون 1985

 
 چون نھان در شکل چونرود بیمی 

 
 وارشدم مشتاقگفت روزی می 1986

 
 تا ببینم در بشر انوار یار 

 
 ایتا ببینم قلزمی در قطره 1987

 
 ایآفتابی درج اندر ذره 

 
 گام ھبچون رسیدم سوی یک ساحل  1988

 
 وقت شامبود بیگھ گشتھ روز و  

 

 ساحل ینمودن مثال ھفت شمع سو

 

 

 شمع کیشدن آن ھفت شمع بر مثال 

 

 کیھفت  شدیکھ م دمیدیباز م 1995
 

 236فلک بیج نقش از دیشکافیم 
 

 ھفت شد گریبار د کیباز آن  1996
 

 من زفت شد یرانیو ح یمست 
 

 ھا شمع انیم یاتصالات 1997
 

 بر زبان و گفت ما دیایکھ ن 
 

                                                                                     
   Nکاوست  : کوست234
  NKز طفلی : ز نطفھ 235
 NKنور او جیب فلک  شکافدیم:  فلک بیاز نقش ج دیشکافیم236

 ناگھان دمیھفت شمع از دور د 1989
 

 بدان دمیاندر آن ساحل شتاب 
 

 از آن یشمع یکینور شعلھٴ ھر  1990
 

 بر شده خوش تا عنان آسمان 
 

 گشت رهیھم خ یرگیگشتم خ رهیخ 1991
 

 عقل را از سر گذشت رتیموج ح 
 

 استھ تھا افروخ چگونھ شمع نیا 1992
 

 ستاھ تدوخ نھایخلق از دهٴ یدو د نیک 
 

 گشتھ بود یچراغ انیخلق جو 1993
 

 فزودیکھ بر مھ م یآن شمع شیپ 
 

 ھادهیبد عجب بر د یبندچشم 1994
 

 شایمن  یھدی کردیبندشان م 
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 کند ادراک آن دنید کی ھآنک 1998
 

 ھا نتوان نمودن از زبان سال 
 

 ادراک ھوش ندشیدم ب کی ھآنک 1999
 

 آن بگوش  237دنیھا نتوان شن سال 
 

 کیندارد رو ال یانیپا ھچونک 2000
 

 کیثناء ما عل یلا احص ھزانک 
 

 ھا رفتم دوان کان شمع شتریپ 2001
 

 ایاز نشان کبر ستازیتا چھ چ 
 

 و مدھوش و خراب شیخو یب شدمیم 2002
 

 و شتاب لیز تعج فتادمیتا ب 
 

 نیاندر عقلیو ب ھوشیب یساعت 2003
 

 نیاوفتادم بر سر خاک زم 
 

 با ھوش آمدم برخاستمباز  2004
 

 پاستم ھننھ سر  ییدر روش گو 
 

 ھا در نظر ھفت مرد نمودن آن شمع

 

 ھفت شمع اندر نظر شد ھفت مرد 2005
 

 بھ سقف لاژورد شدینورشان م 
 

 آن انوار نور روز درد شیپ 2006
 

 ستردیاز صلابت نورھا را م 
 

 ھا ھفت درخت باز شدن آن شمع

 

 مرد شد شکل درخت کیباز ھر  2007
 

 کبختین شانیا یچشمم از سبز 
 

 شاخ  238پنھان گشتھ برگ یزانبھ 2008
 

 فراخ وهٴ یبرگ ھم گم گشتھ از م 
 

 شاخ بر سدره زده یھر درخت 2009
 

 شده رونیسدره چھ بود از خلا ب 
 

 نیرفتھ در قعر زم کیھر  خیب 2010
 

 نیقیبد  یاز گاو و ماھ رتریز 
 

 تریرواز شاخ خندان خشانیب 2011
 

 و زبر ریعقل از آن اشکالشان ز 
 

 239عیان یدیکھ بر شکاف یاوهیم 2012
 

 240نورآن یجست وهیھمچو آب از م 
 

 

 241انبودن آن درختان از چشم خلق یمخف

                                                                                     
  NK دنوشن:  دنیشن237
  NK ستین دایپ : پنھان گشتھ238
  NK ز زورعیان :  239
     NK: برق نور  نورآن240
 NK  چشم خلق : چشم خلقان241
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 گذشتیشان میاتر کھ براین عجب 2013
 

 صد ھزاران خلق از صحرا و دشت 
 

 باختندز آرزوی سایھ جان می 2014
 

 ساختندبان میاز گلیمی سایھ 
 

 دیدند ھیچسایھٴ آن را نمی 2015
 

 ھای پیچ پیچصد تفو بر دیده 
 

 ھاختم کرده قھر حق بر دیده 2016
 

 242سھا دیدهماه را ا ندیده ت 
 

 ین ای را بیند و خورشیدذره 2017
 

 ینلیک از لطف و کرم نومید  
 

 ھاھا بی نوا وین میوه کاروان 2018
 

 ست ای خداا ریزد چھ سحرمی پختھ 
 

 چیدند خلقسیب پوسیده ھمی 2019
 

 حلقیغما خشک ھبدرھم افتاده  
 

 گفتھ ھر برگ و شکوفھ آن غصون 2020
 

 دم بدم یا لیت قوم یعلمون 
 

 آمد ز سوی ھر درختبانگ می 2021
 

 سوی ما آیید خلق شوربخت 
 

 آمد ز غیرت بر شجربانگ می 2022
 

 کلا لا وزر چشمشان بستیم 
 

]a118[    
 سو روید  243نیک گفتشانگر کسی می 2023

 
 تا ازین اشجار مستسعد شوید 

 
 مسکین مست  244یناگفتند جملھ می 2024

 
 از قضاء الله دیوانھ شدست 

 
 مغز این مسکین ز سودای دراز 2025

 
 وز ریاضت گشت فاسد چون پیاز 

 
 چیست ماند یا رب حالاو عجب می 2026

 
 را این پرده و اضلال چیست خلق 

 
 خلق گوناگون با صد رای و عقل 2027

 
 آرند نقلیک قدم آن سو نمی 

 
 عاقلان و زیرکانشان ز اتفاق 2028

 
 گشتھ منکر زین چنین باغی و عاق 

 
 یا منم دیوانھ و خیره شده 2029

 
 245 شدهوجیھھ  برمن غالبوید 

 
 ھر لحظھ کھ منھ مالم بچشم می 2030

 
 بینم خیال اندر زمنمی خواب 

 
 رومخواب چھ بود بر درختان می 2031

 
 خورم چون نگرومھاشان میمیوه 

 
 باز چون من بنگرم در منکران 2032

 
 نگیرند زین بستان کراکھ ھمی 

 

                                                                                     
 NK  : کھ نبیند ماه را بیند سھاسھا دهیماه را د دهیتا ند242
    N: کاین  نیک 243
 NK  : کیننیا 244
  NK مر مرا بر سر زده یزیچ وید: شده  جیھھغالب و وبرمنید245
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 با کمال احتیاج و افتقار 2033
 

 ز آرزوی نیم غوره جانسپار 
 

 ز اشتیاق و حرص یک برگ درخت 2034
 

 نوایان آه سختاین بیزنند می 
 

 246ثمار ان ودر ھزیمت زین درخت 2035
 

 این خلایق صد ھزار اندر ھزار 
 

 خودمگویم عجب من بیباز می 2036
 

 دست در شاخ خیالی در زدم 
 

 247ھین خوان ما استیاس الرسل ای عمو 2037
 

 ظنوا انھم قد کذبواھ تا ب 
 

 این قرائت خوان کھ تخفیف کذب 2038
 

 بود کھ خویش بیند محتجباین  
 

 در گمان افتاد جان انبیا 2039
 

 ز اتفاق منکری اشقیا 
 

 نصرنا لجائھم بعد التشک 2040
 

 ترکشان گو بر درخت جان بر آ 
 

 ستا ده بدان کش روزیخور و میمی 2041
 

 248ھر دمش از و حی سحر آموزی است 
 

 ین بانگ چیستاگویان ای عجب خلق 2042
 

 ستا صحرا از درخت و بر تھی ھچونک 
 

 گیج گشتیم از دم سوداییان 2043
 

 ست و خوانا کھ بھ نزدیک شما باغ 
 

 یستنمالیم اینجا باغ چشم می 2044
 

 ستا ست یا مشکل رھیا یا بیابانی 
 

  249ماجرا ای عجب چندین دراز این 2045
 

 ر خود ھست کوو حطا ھزل  چون بود بیھوده و 

 چو ایشان ای عجب گویممن ھمی 2046
 

 این چنین مھری چرا زد صنع رب 
 

 ھا محمد در عجب زین تنازع 2047
 

 در تعجب نیز مانده بولھب 
 

 زین عجب تا آن عجب فرقیست ژرف 2048
 

 تا چھ خواھد کرد سلطان شگرف 
 

 ران ھین خموشای دقوقی تیزتر  2049
 

 چون قحط است گوشچند گویی چند  
 
 

 

 

 درخت شدن آن ھفت درخت کی

 

                                                                                     
  NK : درخت و زین ثماردرختان و ثمار 246
  NK الرسل بگو اسیاذا ما است یحتھین خوان ما استیاس الرسل ای عمو: 247
 NK  است یھر دم و ھر لحظھ سحرآموزھر دمش از و حی سحر آموزی است : 248
 NK  گفت و گو: ماجرا249
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 کبختیمن ن شتریگفت راندم پ 2050
 

 250درخت کی تند آن درختان  شگباز 
 

 یھر دم شدیفرد م شدیھفت م 2051
 

 یھم رتیاز ح گشتمیمن چھ سان م 
 

 درختان در نماز دمیبعد از آن د 2052
 

 چون جماعت کرده ساز دهیصف کش 
 

 مانند امام شیدرخت از پ کی 2053
 

 امیاندر پس او در ق گرانید 
 

 و آن رکوع و آن سجود امیآن ق 2054
 

 نمودیاز درختان بس شگفتم م 
 

 کردم قول حق را آن زمان ادی 2055
 

 سجدانیگفت النجم و شجر را  
 

 انیدرختان را نھ زانو نھ م نیا 2056
 

 ست آنچنانانماز بیچھ ترت نیا 
 

 بافروز یآمد الھام خدا کا 2057
 

 251زصتع جوروچون نمی بینی توانی  
 

 

 ھفت مرد شدن آن ھفت درخت

 

 بعد دیری گشت آنھا ھفت مرد 2058
 

 جملھ در قعده پی یزدان فرد 
 

 رسلانامالم کھ آن ھفت چشم می 2059
 

 تا کیانند و چھ دارند از جھان 
 

 چون بھ نزدیکی رسیدم من ز راه 2060
 

 کردم ایشان را سلام از انتباه 
 

 قوم گفتندم جواب آن سلام 2061
 

 ای دقوقی مفخر و تاج کرام 
 

 گفتم آخر چون مرا بشناختند 2062
 

 بر من نظر ننداختند  252پیش ازین 
 

 از ضمیر من بدانستند زود 2063
 

 یکدگر را بنگریدند از فرود 
 

 253عزیز جان پاسخم دادند خندان کای 2064
 

 254تو نیز بر ھااین بپوشیده استچون  
 

 در تحیر با خداست  255انبر دلی ک 2065
 

 کی شود پوشیده راز چپ و راست 
 

 256بشکفند پا نھند گفتم ار سوی حقایق 2066
 

 257آگھند چون ز اسم حرف رسمی 
 

                                                                                     
  NK: باز شد آن ھفت جملھ یک درخت درخت کیبازگشتند آن درختان    250

 NK ز کار ما ھنوز یعجب دار یمز : صتع جورو یتوان ینیب یچون نم251 
 NK  : از این نیاز252
 NK زیعز یکا :زیجان عز یکا253
  NK زیاکنون بر تو ن دستیبپوش نیاچون بپوشیدست اینمایر تو نیز: 254
  N، کاو  K کوکان : 255
 NK  بشکفند پا نھند:256
  NK واقفند یرسمرسمی آگھند: 257
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 بختا در این سخن چون آمد از من 2067
 

 258تندم جوابال گفحشھان در آن  
 

]b118[    
 اگر اسمی شود غیب از ولی  259کھ 2068

 
 260جاھلیدان بآن ز استغراق  

 
 261بعد از آن گفتند ما را آرزو 2069

 
 262تدا ای خوب توقبر تو اھست  

 
 گفتم آری لیک یک ساعت کھ من 2070

 
 مشکلاتی دارم از دور زمن 

 
 تا شود آن حل بھ صحبتھای پاک 2071

 
 کھ بھ صحبت روید انگوری ز خاک 

 
 دانھٴ پرمغز با خاک دژم 2072

 
 صحبتی کرد از کرمخلوتی و  

 
 خویشتن در خاک کلی محو کرد 2073

 
 تا نماندش رنگ و بو و سرخ و زرد 

 
 از پس آن محو قبض او نماند 2074

 
 پرگشاد و بسط شد مرکب براند 

 
 خویش شدپیش اصل خویش چون بی 2075

 
 رفت صورت جلوهٴ معنیش شد 

 
 263سر چنین کردند ھین فرمان تراست 2076

 
 دل از سر چنین کردن بخاست تفّ  

 
 ساعتی با آن گروه مجتبی 2077

 
 چون مراقب گشتم و از خود جدا 

 
 ھم در آن ساعت ز ساعت رست جان 2078

 
 ساعت پیر گرداند جوان ھزانک 

 
 جملھ تلوینھا ز ساعت خاستست 2079

 
 رست از تلوین کھ از ساعت برست 

 
 چون ز ساعت ساعتی بیرون شوی 2080

 
 چون شوینماند محرم بیچون  

 
 ساعتی آگاه نیستساعت از بی 2081

 
 سو جز تحیر راه نیست  264آن ھزانک 

 
 ھر نفر را بر طویلھ خاص او 2082

 
 و جو اند اندر جھان جستبستھ 

 
 منتصب بر ھر طویلھ رایضی 2083

 
 جز بدستوری نیاید رافضی 

 
 265ررودگک طویلھ یاز ھوس از 2084

 
 266اندر شوددر طویلھ دیگری  

 

                                                                                     
    NK - ال گفتندم جوابحآن شھان در *  سخن چون آمد از من درختان نیا 258
  NK کھ : گفت259
 N، دان نی از  K : دان نز جاھلی یبدان جاھل260
 NK  ستآرزو :آرزو261

  NK  پاک دوست یتو ا اقتدا کردن بھ:  خوب تو یتدا اقھست بر تو ا262 
 N راستو فرمان ت : فرمان تراست263
 NK آنش زانک:  زانکھ آن264
  NK بسکلد لھیازھوس گر از طواز ھوس ازبک طویلھ گررود : 265
 NK سر در کند گرانید لھیدر طودر طویلھ دیگری اندر شود :  266
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 267ر حق خوشدگیان چدر زمان آخر  2085
 

 268آن سو گشتندگوشھٴ افسار او 
 

 حافظان را گر نبینی ای عیار 2086
 

 اختیارت را ببین بی اختیار 
 

 و پا  269دست در کنیاختیاری می 2087
 

 بر گشادستت چرا حبسی چرا 
 

 ایروی در انکار حافظ برده 2088
 

 ایکردهنام تھدیدات نفسش  
 

 270بھ امامت یرفتن دقوق شیپ

 

 ین سخن پایان ندارد تیز دوا 2089
 

 ھین نماز آمد دقوقی پیش رو 
 

 ای یگانھ ھین دوگانھ بر گزار 2090
 

 تا مزین گردد از تو روزگار 
 

 271صلاالروشن ای امام چشم 2091
 

 پیشوا  272اینجا چشم روشن باید 
 

 در شریعت ھست مکروه ای کیا 2092
 

 امامت پیش کردن کور را در 
 

 گرچھ حافظ باشد و چست و فقیھ 2093
 

 یھروشن بھ وگر باشد سفچشم 
 

 کور را پرھیز نبود از قذر 2094
 

 چشم باشد اصل پرھیز و حذر 
 

 او پلیدی را نبیند در عبور 2095
 

 273فعل و قولش نیست نوراندر  ھزانک 
 

 ستاکور ظاھر در نجاسھٴ ظاھر 2096
 

 ستادر نجاسات سر کور باطن 
 

 این نجاسھٴ ظاھر از آبی رود 2097
 

 شودآن نجاسھٴ باطن افزون می 
 

 جز بھ آب چشم نتوان شستن آن 2098
 

 چون نجاسات بواطن شد عیان 
 

 کافر را خدا  274چون نجس خواندست 2099
 

 آن نجاست نیست بر ظاھر ورا 
 

 275ظاھر کافر ملوث نیست زین 2100
 

 اخلاق و دینآن نجاست ھست در  
 

 این نجاست بویش آید بیست گام 2101
 

 شامھ و آن نجاست بویش از ری تا ب 
 

                                                                                     
   Nچست خوش  انیآخرجدر زمان ،  K چست خوش انیچدر زمان آخر:  ر حق خوشدگ انیدر زمان آخرج267
   NK و کش رندیگوشھٴ افسار او گ:  گوشھٴ افسار اوآن سو گشتند268
 NK: و دست  در دست 269

 K بھ امامت ھیرحمة الله عل بھ امامت یرفتن دقوق شیپ : بھ امامت یرفتن دقوق شیپ270 
 NK در صلا : الصلا271
  NK دریااینجا : 272
  NK مؤمن را مبادا چشم کور چیھ: نور ستیزانکھ اندر فعل و قولش ن273
 N ستھخواند : خواندست274
 NK نیزازین : 275
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 ھا بر رود بویش آسمان ھبلک 2102
 

 بر دماغ حور و رضوان بر شود 
 

 م تستگویم بھ قدر فھمی ھاینچ 2103
 

 مردم اندر حسرت فھم درست 
 

 فھم آبست و وجود تن سبو 2104
 

 276وآب اچون سبو بشکست ریزد  
 

 ست ژرفا این سبو را پنج سوراخ 2105
 

 اندرو نھ آب ماند خود نھ برف 
 

 امر غضوا غضة ابصارکم 2106
 

 ھم شنیدی راست ننھادی تو سم 
 

 از دھانت نطق فھمت را برد 2107
 

 گوش چون ریگست فھمت را خورد 
 

 ھای دیگرت ھمچنین سوراخ 2108
 

 کشاند آب فھم مضمرتمی 
 

 دریا آب را بیرون کنی گر ز 2109
 

 بی عوض آن بحر را ھامون کنی 
 

 بگویم حال را یست ار نا بیگھ 2110
 

 مدخل اعواض را و ابدال را 
 

 ھا بحر را ھا و آن بدل کان عوض 2111
 

 ھا آید ز بعد خرج کجااز  
 

 خورندصد ھزاران جانور زو می 2112
 

 برندابرھا ھم از برونش می 
 

 کشدھا می آن عوضباز دریا  2113
 

 دانند اصحاب رشد  277خدااز  
 

 تابشھا آغاز کردیم از قصھ 2114
 

 ماند بی مخلص درون این کتاب 
 

]a119[    
 ای ضیاء الحق حسام الدین راد 2115

 
 کھ فلک و ارکان چو تو شاھی نزاد 

 
 نادر آمدی در جان و دلھ تو ب 2116

 
 ای دل و جان از قدوم تو خجل 

 
 چند کردم مدح قوم ما مضی 2117

 
 قصد من زانھا تو بودی ز اقتضا 

 
 خانھٴ خود را شناسد خود دعا 2118

 
 تو بنام ھر کھ خواھی کن ثنا 

 
 بھر کتمان مدیح از نا محل 2119

 
 حق نھادست این حکایات و مثل 

 
 خجل  278ھم گر چھ آن مدح از توآمد 2120

 
 لیک بپذیرد خدا جھد المقل 

 
 ای دارد معافپذیرد کسرهحق  2121

 
 دو قطره کفاف  279کور چشمکز دو  

 
 مرغ و ماھی داند آن ابھام را 2122

 
 نام راکھ ستودم مجمل این خوش 

 

                                                                                     
 NK آب ازو: آب او276
 NK اکجاز  : از خدا277
 K: ھم آمد  آمد ھم 278
 NK کور دهٴ ید: کور چشم279
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 280کم وزد یتا برو آه حسود 2123
 

 تا خیالش را بھ دندان کم گزد 
 

 خود خیالش را کجا یابد حسود 2124
 

 در وثاق موش طوطی کی غنود 
 

 او بود از احتیال آن خیال 2125
 

 ھلال یست آن نا موی ابروی وی 
 

 مدح تو گویم برون از پنج و ھفت 2126
 

 بر نویس اکنون دقوقی پیش رفت 
 

 بھ امامت آن قوم یرفتن دقوق شیپ

 

 ر تحیات و سلام الصالحیند 2127
 

 مدح جملھٴ انبیا آمد عجین 
 

 ھا شد جملگی آمیختھ مدح 2128
 

 در ریختھھا در یک لگن کوزه 
 

 خود ممدوح جز یک بیش نیست ھزانک 2129
 

 ھا زین روی جز یک کیش نیست کیش 
 

 نور حق رودھ دان کھ ھر مدحی ب 2130
 

 بر صور و اشخاص عاریت بود 
 

 281رواست ھا جز مستحق را کی مدح 2131
 

 اطحست و وسھ لیک بر پنداشت 
 282است 

 ھمچو نوری تافتھ بر حایطی 2132
 

 انوار را چون رابطیحایط آن  
 

 لاجرم چون سایھ سوی اصل راند 2133
 

 ضال مھ گم کرد و ز استایش بماند 
 

 یا ز چاھی عکس ماھی وا نمود 2134
 

 ستودچھ در کرد و آن را میھ سر ب 
 

 در حقیقت مادح ماھست او 2135
 

 گرچھ جھل او بعکسش کرد رو 
 

 آن عکس را یراست نمدح او مھ 2136
 

 آن چون غلط شد ماجراکفر شد  
 

 دلیر  283ه آنارکز شقاوت گشت گم 2137
 

 پنداشت زیر  284مھ بھ بالا بود و او 
 

 شوندزین بتان خلقان پریشان می 2138
 

 شوندشھوت رانده پشیمان می 
 

 285ندشھوت با خیالی راند ھزآنک 2139
 

 286ندماندپس وا  ووز حقیقت دور 
 

 با خیالی میل تو چون پر بود 2140
 

 پر بر حقیقت بر شود  287بدانجان  
 

                                                                                     
   NK کم وزد انحسود : کم وزد یحسود280
 NK  کنند یک : رواست یک281
 NK شوندیره مگم:  سھرست و حظا است282
 NK  ره آنگم:  راه آنگم283
 NK  بود و او :بود او284
 NK  رانده است راندند :285
  NK  دورتر وا مانده است:  دوروواپس ماندند286
 NK  :تا بدان جان بدان287
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 ت بریختچون براندی شھوتی پرّ  2141
 

 لنگ گشتی و آن خیال از تو گریخت 
 

 پر نگھ دار و چنین شھوت مران 2142
 

 تا پر میلت برد سوی جنان 
 

 کنندخلق پندارند عشرت می 2143
 

 کنندخود بر می بر خیالی پرّ  
 

 288رمز آمدمدار شرح این وام 2144
 

 مھلتم ده معسرم زان تن زدم 
 

 یاقتدا کردن قوم از پس دقوق

 

 289دقوقی در نمازکرد امامتشان  2145
 

 قوم ھمچون اطلس آمد او طراز 
 

 اقتدا کردند آن شاھان قطار 2146
 

 در پی آن مقتدای نامدار 
 

 با تکبیرھا مقرون شدند ھچونک 2147
 

 ھمچو قربان از جھان بیرون شدند 
 

 290این آمد کھ مامعنی تکبیر  2148
 

 291پیش تو قربانیم و ماای خدا  
 

 کنیوقت ذبح الله اکبر می 2149
 

 ھمچنین در ذبح نفس کشتنی 
 

 292را مو آن شو وی � اکبرگ 2150
 

 293جان از فناوا رھد ببر تا سر  
 

 تن چو اسمعیل و جان ھمچون خلیل 2151
 

 کرد جان تکبیر بر جسم نبیل 
 

 ھا و آز کشتھ تن ز شھوتگشت  2152
 

 شد بھ بسم الله بسمل در نماز 
 

 ھا زده چون قیامت پیش حق صف 2153
 

 در حساب و در مناجات آمده 
 

 ریزایستاده پیش یزدان اشک 2154
 

 خیز رستخیزبر مثال راست 
 

 گوید چھ آوردی مراحق ھمی 2155
 

 اندرین مھلت کھ دادم من ترا 
 

 ایچھ پایان بردهعمر خود را در  2156
 

 ایت در چھ فانی کردهقوت و قوّ  
 

 ایگوھر دیده کجا فرسوده 2157
 

 ایپنج حس را در کجا پالوده 
 

 وش و گوھرھایھوش و گچشم و  2158
 294عرش

 خرج کردی چھ خریدی تو ز فرش 
 

                                                                                     
 NK  نکتھ شدم : رمز آمدم288
  NK در نماز یدر شد آن دقوق شیپ: در نماز یکرد امامتشان دقوق289
 NK  امام یا نستیا: آمد کھ ما نیا290
 NK  میتو ما قربان شد شیخدا پ یکا:  و ما میتو قربان شیخدا پ یا291
  NK لیو جان ھمچون خل لیتن چو اسمع:  � اکبر و آن شوھر را یوگ292
 NK لیبر جسم نب ریکرد جان تکب: 293
   NK چشم و ھوش و گوش : وشھوش و گچشم و 294



54 
 

 دست و پا دادمت چون بیل و کلند 2159
 

 من ببخشیدم ز خود آن کی شدند 
 

  295دردناگھمچنین پیغامھای  2160
 

 296یزدان پاکصد ھزاران آید از 
 

]b119[    
 دارد رجوع  297تھانکدر قیام این  2161

 
 298کردد از خجلت دو تا اندر رکوع 

 
 299قوتی ا نماندراستادن   2162

 
 300اوساعتی رمشآید زدر رکوع  

 
 301بردار سر آیدشباز فرمان  2163

 
 302ده از کرده خبر وا و سجود از 

 
 303رمسارش دگر رهاو سر بر آرد  2164

 
 304باز در رو ھمچو مارفتد ااندر  

 
 باز گوید سر بر آر و باز گو 2165

 
 305وجست و ج از تو کردکھ بخواھم  

 
 قوت پا ایستادن نبودش 2166

 
 کھ خطاب ھیبتی بر جان زدش 

 
 پس نشیند قعده زان بار گران 2167

 
 حضرتش گوید سخن گو با بیان 

 
 نعمتت دادم بگو شکرت چھ بود 2168

 
 دادمت سرمایھ ھین بنمای سود 

 
 دست راست آرد در سلامھ رو ب 2169

 
 سوی جان انبیا و آن کرام 

 
 یعنی ای شاھان شفاعت کین لئیم 2170

 
 سخت در گل ماندش پای و گلیم 

 

 

 

 استعانت و شفاعت خواستن ایاز انب 306تعا لیمحاسبھ حق  بتیاز ھ امتیدست راست در ق یاشارت سلام سو انیب

 

 روز چاره رفت ندیگو اینبا 2171
 

 افزار زفتچاره آنجا بود و دست 
 

                                                                                     
    NK نیدردگ :دردناگ295
 NK نیحضرت چن:  پاک زدانی296
  NK: گفتھا  نکتھا 297
  NK وز خجالت شد دوتا او در رکوع:  کردد از خجلت دو تا اندر رکوع298
 NK قوت استادن از خجلت نماند:  یاستادن را نماند قوت299
  NK بخواند یحیدر رکوع از شرم تسب:  یاوساعت شرمز دیدر رکوع آ300
 NKبردار سر  رسدیباز فرمان م :بردار سر دشیباز فرمان آ301
  NK از رکوع و پاسخ حق بر شمر: خبراز سجو دوواده از کرده 302
 NK  سر بر آرد از رکوع آن شرمسار: سر بر آرد او ذکره شرمسار303
 NK  کارباز اندر رو فتد آن خام: اندر افتد باز در رو ھمچو مار304
 NK  کھ بخواھم جست از تو مو بمو :کھ بخواھم کرد از تو جست و جو305
 NKحق  : یحق تعا ل306
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 بدبخت رو یا یھنگامیمرغ ب 2172
 

 307ی و از اینجا دور شوترک ما گو 
 

 دست چپ یرو بگرداند بھ سو 2173
 

 کھ خپ ندشیگو شیدر تبار و خو 
 

 گو با کردگار شیجواب خو نیھ 2174
 

 خواجھ دست از ما بدار یا مییما ک 
 

 308دواز آن چاره شی و ن نیاز ین 2175
 

 309دوصد پاره ش چارهیجان آن ب 
 

 310کردد آن دعا دیاز ھمھ نوم 2176
 

 پس برآرد ھر دو دست اندر دعا 
 

 خدا یگشتم ا دیکز ھمھ نوم 2177
 

 و منتھا یاول و آخر تو 
 

 نیھا بب خوش اشارت نیدر نماز ا 2178
 

 نیقیبخواھد شد  نیک یبدانتا  
 

 نماز ضھیآر از ب رونیبچھ ب 2179
 

 و ساز میتعظ یسر مزن چون مرغ ب 
 

 غرق خواست شدن 311یک ینماز افغان آن کشت انیدر م یدقوق دنیشن

 

 آن دقوقی در امامت کرد ساز 2180
 

 اندر آن ساحل در آمد در نماز 
 

 و آن جماعت در پی او در قیام 2181
 

 زیبا قوم و بگزیده اماماینت  
 

 ناگھان چشمش سوی دریا فتاد 2182
 

 چون شنید از سوی دریا داد داد 
 

 312در میان موج دید او کشتیی 2183
 

 در قضا و در بلا و زشتیی 
 

 ھم شب و ھم ابر و ھم موج عظیم 2184
 

 این سھ تاریکی و از غرقاب بیم 
 

 تند بادی ھمچو عزرائیل خاست 2185
 

 آشوفت اندر چپ و راستھا  موج 
 

 اھل کشتی از مھابت کاستھ 2186
 

 نعره وا ویلھا برخاستھ 
 

 زدندھا در نوحھ بر سر می دست 2187
 

 313آمدهص خلااکافر و ملحد ھمھ  
 

 با خدا با صد تضرع آن زمان 2188
 

 جانھ عھدھا و نذرھا کرده ب 
 

 سر برھنھ در سجود آنھا کھ ھیچ 2189
 

 ندید از پیچ پیچرویشان قبلھ  
 

                                                                                     
 NK  ترک ما گو خون ما اندر مشو:   دور شو نجایو از ا یترک ما گو307
 NK  چاره شودسو از آن :  از آن چاره شود308
 NK  صد پاره شد دل چارهیجان آن ب : صد پاره شود چارهیجان آن ب309
 NK  ایک نیشد مسک دیاز ھمھ نوم:  کردد آن دعا دیاز ھمھ نوم310
 NK  : کھ یک311
  Nای  ییکشت : ییکشت312
 NK  شدند خلاصم آمده : اخلاص313
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 ست این بندگیفایدهگفتھ کھ بی 2190
 

 آن زمان دیده در آن صد زندگی 
 

 از ھمھ اومید ببریده تمام 2191
 

 دوستان و خال و عم بابا و مام 
 

 زاھد و فاسق شد آن دم متقی 2192
 

 ھمچو در ھنگام جان کندن شقی 
 

 ز راستی ز چپشان چاره بود و ن ین 2193
 

 چون مرد ھنگام دعاست ھاحیلھ 
 

2194 
 

 در دعا ایشان و در زاری و آه
 
 

 بر فلک زیشان شده دود سیاه 
 

 دیو آن دم از عداوت بین بین 2195
 

 تینپرستان علّ بانگ زد کای سگ 
 

 مرگ و جسک ای اھل انکار و نفاق 2196
 

 عاقبت خواھد بدن این اتفاق 
 

 چشمتان تر باشد از بعد خلاص 2197
 

 شوید از بھر شھوت دیو خاصکھ  
 

 یادتان ناید کھ روزی در خطر 2198
 

 دستتان بگرفت یزدان از قدر 
 

 و لیکآمد ندا از دیاین ھمی 2199
 

 این سخن را نشنود جز گوش نیک 
 

]a120[    
 امصطف  314این راراست فرمودست  2200

 
 قطب و شاھنشاه و دریای صفا 

 
 جاھل دید خواھد عاقبت ھکانچ 2201

 
 عاقلان بینند ز اول مرتبت 

 
 غیبست و سر  315کارھا ز آغاز اگر 2202

 
 عاقل اول دید و آخر آن مصر 

 
 316سپاولش پوشیده باشد و آخر  2203

 
 317سپظاھر عاقل و جاھل ببین 

 
 گر نبینی واقعھٴ غیب ای عنود 2204

 
 حزم را سیلاب کی اندر ربود 

 
 بدگمانی بر جھانحزم چھ بود  2205

 
 بلای ناگھان  318دیدندم بدم  

 

 تصورات مرد حازم

 
 دیرس یریناگھان ش ھآنچنانک 2206

 
 دیکش شھیمرد را بربود و در ب 

 
 نیدر آن بردن بب شدیاو چھ اند 2207

 
 نیاستاد د یا شیتو ھمان اند 

 

                                                                                     
 NK  با ما:  این را314
  NK اگرگر: 315
  NK آن بس :316
 NK  انیدر ع ظاھربس :317
 NK  ندیبدیدن : 318
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 ھاشھیقضا در ب ریش کشدیم 2208
 

 ھاشھیجان ما مشغول کار و پ 
 

 خلق ترسندیفقر م زک نآنچنا 2209
 

 آب شور رفتھ تا بھ حلق ریز 
 

 نیاز آن فقرآفر یگر بترسند 2210
 

 نیدر زم یگنجھاشان کشف گشت 
 

 غم نیر عشان از خوف غم دجملھ 2211
 

 فتاده در عدم یھست یدر پ 
 

 یدر خلاص کشت یدعا و شفاعت دقوق

 

 چون دقوقی آن قیامت را بدید 2212
 

 جوشید و اشک او دویدرحم او  
 

 گفت یا رب منگر اندر فعلشان 2213
 

 دستشان گیر ای شھ نیکو نشان 
 

 خوش سلامتشان بھ ساحل باز بر 2214
 

 ای رسیده دست تو در بحر و بر 
 

 ای کریم و ای رحیم سرمدی 2215
 

 در گذار از بدسگالان این بدی 
 

 ای بداده رایگان صد چشم و گوش 2217
 

 بخش کرده عقل و ھوش بی ز رشوت 
 

 پیش از استحقاق بخشیده عطا 2218
 

 و خطا  319نشاندیده از ما جملھ  
 

 ای عظیم از ما گناھان عظیم 2219
 

 تو توانی عفو کردن در حریم 
 

 خود را سوختیم 320و طمع ما ز حرص 2220
 

 وین دعا را ھم ز تو آموختیم 
 

 حرمت آن کھ دعا آموختی 2221
 

 چراغ افروختیدر چنین ظلمت  
 

 ارفت بر لفظش دعھمچنین می 2222
 

 آن زمان چون مادران با وفا 
 

 رفت از دو چشمش و آن دعااشک می 2223
 

 بی خود از وی می بر آمد بر سما 
 

 ستاآن دعای بی خودان خود دیگر 2224
 

 ستاآن دعا زو نیست گفت داور 
 

 ستا ناکند چون او فآن دعا حق می 2225
 

 ستا و آن اجابت از خدا آن دعا 
 

 واسطھٴ مخلوق نھ اندر میان 2226
 

 م و جانخبر زان لابھ کردن جسبی 
 

 بندگان حق رحیم و بردبار 2227
 

 خوی حق دارند در اصلاح کار 
 

 گرانرشوتان یاریمھربان بی 2228
 

 در مقام سخت و در روز گران 
 

                                                                                     
 NK  کفرانجملھ نشان : جملھ 319
 NK  ما ز آز و حرص : ما ز حرص و طمع320
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 قوم را ای مبتلا  321نیا وھ جب رو 2229
 

 غنیمت دارشان پیش از بلاھین  
 

 رست کشتی از دم آن پھلوان 2230
 

 جھد خود گمانھ واھل کشتی را ب 
 

 کھ مگر بازوی ایشان در حذر 2231
 

 بر ھدف انداخت تیری از ھنر 
 

 پا رھاند روبھان را در شکار 2232
 

 و آن ز دم دانند روباھان غرار 
 

 خود بازند کین مّ ھا با دُ  عشق 2233
 

 رھاند جان ما را در کمینمی 
 

 322حجر ھا پا را نگھ دار از  روب 2234
 

  323حیره سر پا چو نبود دم چھ سود ای  
 

 ما چو روباھان و پای ما کرام 2235
 

 324 می رھانند از بلا ھامان مدام 
 

 ماست مّ حیلھٴ باریک ما چون دُ  2236
 

 چپ و راست مّ ھا بازیم با دُ  عشق 
 

 ز استدلال و مکردم بجنبانیم  2237
 

 تا کھ حیران ماند از ما زید و بکر 
 

   325حلق آمدیم طالب حیرانی 2238
 

 دست طمع اندر الوھیت زدیم 
 

 ھا شویم تا بافسون مالک دل 2239
 

 بینیم ما کاندر گویماین نمی 
 

 در گوی و در چھی ای قلتبان 2240
 

 دست وا دار از سبال دیگران 
 

 رسی زیبا و خوشچون بھ بستانی  2241
 

 بعد از آن دامان خلقان گیر و کش 
 

 ای مقیم حبس چار و پنج و شش 2242
 

 نغز جایی دیگران را ھم بکش 
 

 326خر دم ای چو خربنده حریف 2243
 

 بوسھ گاھی یافتی ما را ببر 
 

 چون ندادت بندگی دوست دست 2244
 

 میل شاھی از کجاات خاستست 
 

 زھیدر ھوای آنک گویندت  2245
 

 گردن جانت زھی  327بر ایبستھ 
 

 ھا این دم حیلت را بھل روب 2246
 

 وقف کن دل بر خداوندان دل 
 

]b120[    
 در پناه شیر کم ناید کباب 2247

 
 ھا تو سوی جیفھ کم شتاب روب 

 
 تو دلا منظور حق آنگھ شوی 2248

 
 کھ چو جزوی سوی کل خود روی 

 
                                                                                     

 NK  نیبھ جو ا: ھین نیا وھ جب رو321
 NK  کلوخ :حجر322
 NK  شوخچشم: سر رهیح 323
 NK ز صدگون انتقام رھاندمانیم ھامان مدام:می رھانند از بلا 324
 NK  میخلقان شد  : میحلق آمد325
 NK  خر کون فیحر: دم خر فیحر326
  NK ر: بر درب327
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 ستا لدگوید نظرمان در حق ھمی 2249
 

 ستا نیست بر صورت کھ آن آب و گل 
 

 یز ھستگویی مرا دل نتو ھمی 2250
 

 دل فراز عرش باشد نی بھ پست 
 

 در گل تیره یقین ھم آب ھست 2251
 

 دست زان آبت نشاید آبالیک  
 

 ستا زان کھ گر آبست مغلوب گل 2252
 

 ستا پس دل خود را مگو کین ھم دل 
 

 ستابرترھا  آن دلی کز آسمان 2253
 

 ستاآن دل ابدال یا پیغامبر 
 

 صافی شده و گل  328زاپاک گشتھ  2254
 

 در فزونی آمده وافی شده 
 

 ترک گل کرده سوی بحر آمده 2256
 

 دهزبحری بر   رفتھ  329گل رستھ از 
 

 آب ما محبوس گل ماندست ھین 2257
 

 بحر رحمت جذب کن ما را ز طین 
 

 بحر گوید من ترا در خود کشم 2258
 

 لافی کھ من آب خوشملیک می 
 

 دارد ترالاف تو محروم می 2259
 

 330کن در من درآ رترک آن پندا 
 

 331دارد سوی دریا شتابآب گل  2260
 

  332پای آب گشاند می گل گرفتھ 
 

 گر رھاند پای خود از دست گل 2261
 

 333و او شد مستقل گل ماند خشک 
 

 آن کشیدن چیست از گل آب را 2262
 

 نقل و شراب ناب راجذب تو  
 

 ھمچنین ھر شھوتی اندر جھان 2263
 

 خواه مال و خواه جاه و خواه نان 
 

 ھا ترا مستی کند ھر یکی زین 2264
 

 334نشکند چون نیابی آن خمارت  
  

 این خمار غم دلیل آن شدست 2265
 

 ات بدستکھ بدان مفقود مستی 
 

 جز بھ اندازهٴ ضرورت زین مگیر 2266
 

 غالب و بر تو امیرتا نگردد  
 

 دلمسر کشیدی تو کھ من صاحب 2267
 

 حاجت غیری ندارم واصلم 
 

 کشد  335پا آب در گل ھآنچنانک 2268
 

   336کھ منم آب و چرا جویم مدد 
 

                                                                                     
  NK : آن زاز328
  NK: زندان گل گل 329
 NK  : پنداشت کنپندار کن 330
 NK  : آب گل خواھد کھ در دریا رودشتاب ایدر یآب گل دارد سو331
  NK : گل گرفتھ پای آب ومی کشدآب یگشاند پا یگل گرفتھ م332
   NK: گل بماند خشک خشک ماند گل333
 NK  زندیم :نشکند334
 NK  پا: سر335
336 Burada مدد kelimesinin yerinde مدد var. Ama sonradan tashih eden birisi tarafından درشyazılarak düzeltme  

yapılmıştır. 
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 دل تو این آلوده را پنداشتی 2269
 

 لاجرم دل ز اھل دل برداشتی 
 

 خود روا داری کھ آن دل باشد این 2270
 

 شیر و انگبینکو بود در عشق  
 

 ستا لطف شیر و انگبین عکس دل 2271
 

 ھر خوشی را آن خوش از دل حاصل 
 ستا 

 پس بود دل جوھر و عالم عرض 2272
 

 سایھٴ دل چون بود دل را غرض 
 

 آن دلی کو عاشق مالست و جاه 2273
 

 یا زبون این گل و آب سیاه 
 

 یا خیالاتی کھ در ظلمات او 2274
 

 برای گفت و گوپرستدشان می 
 

چرخ جان چون ماه و بر بود دل  2275
  337رھو

 دل نظرگاه خدا وانگاه کور 
 

 دل اندر صد ھزاران خاص و عام ین 2276
 

 در یکی باشد کدامست آن کدام 
 

 ریزهٴ دل را بھل دل را بجو 2277
 

 تا شود آن ریزه چون کوھی ازو 
 

 ست اندرین خطھٴ وجودا دل محیط 2278
 

 افشاند از احسان و جودھمیزر  
 

 ھا نثار از سلام حق سلامی 2279
 

 کند بر اھل عالم اختیارمی 
 

 ست و معدا را دامن درستھ ھر ک 2280
 

 338زندآن نثار دل بر آنکس می 
 

 ست و حضورادامن تو آن نیاز 2281
 

 ھین منھ در دامن آن سنگ فجور 
 

 ھا د دامنت زان سنگتا ندرّ  2282
 

 ھا بدانی نقد را از رنگتا  
 

 سنگ پر کردی تو دامن از جھان 2283
 

 ھم ز سنگ سیم و زر چون کودکان 
 

 از خیال سیم و زر چون زر نبود 2284
 

 دامن صدقت درید و غم فزود 
 

 کی نماید کودکان را سنگ سنگ 2285
 

 تا نگیرد عقل دامنشان بھ چنگ 
 

  339جوشیر پیر عقل آمد نھ آن موی 2286
 

 340فقیر جا ایگنجد درینمو نمی 
 

در ھوا  یک یشدن دقوق رانیو ح بیشدن در پردهٴ غ دایو ناپ شانیا دنیو پر یانکار کردن آن جماعت بر دعا و شفاعت دقوق

نیدر زم ایرفتند   

 

                                                                                     
 رشد ← مدد
 NK  دل نباشد غیر آن دریای نور ھور:دل بود بر چرخ جان چون ماه و 337
 NK  زند: می رسدمی338
 NK  موی سپید  ر:یجوش یمو 339
 NK  :در این بخت و امیدریفق یا نجایدر 340
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 341کامھ ب  جاآن دیرھ وای کشتکھ چون 2287
 

 شد نماز آن جماعت ھم تمام 
 

 افتادشان با ھمدگر یفجفج 2288
 

 342پدر یا  ستکی گرد را یفضول نیک 
 

 با آن دگر گفتند سر یکیھر  2289
 

 مستتر یاز پس پشت دقوق 
 

 ردستم کنونکمن ن کیگفت ھر  2290
 

 از درون یاز برون ن یدعا ن نیا 
 

]a121[    
 امام ما ز درد  343نیکگفت مانا  2291

 
 بکرد یبوالفضولانھ مناجات 

 
 نیقی اری یکھ ا گریگفت آن د 2292

 
 نیچن نیا دینمایمر مرا ھم م 

 
 بوده است از انقباض یاو فضول 2293

 
 کرد بر مختار مطلق اعتراض 

 
 چون نگھ کردم سپس تا بنگرم 2294

 
 344رمجآن اھل  ندیگویکھ چھ م 

 
 در مقام دمیرا ند شانیاز کی 2295

 
 رفتھ بودند از مقام خود تمام 

 
 ریزراست نھ بالا نھ ی بھ چپ نی ن 2296

 
 ریمن نشد بر قوم چ زیچشم ت 

 
 آب گشت ییھا بودند گورّ دُ  2297

 
 بدشت یگرد ینشان پا و ن ین 

 
 در قباب حق شدند آن دم ھمھ 2298

 
 روضھ رفتند آن رمھ نیدر کدام 

 
 قوم را نیماندم ک ریدرتح 2299

 
 حق بر چشم ما دیچون بپوشان 

 
 آنچنان پنھان شدند از چشم او 2300

 
 در آب جو انیغوطھٴ ماھمثل  

 
 بماند شانیھا درحسرت ا سال 2301

 
 اشک راند شانیعمرھا در شوق ا 

 
 مرد حق اندر نظر ییتو بگو 2302

 
 در آرد با خدا ذکر بشر یک 

 
 فلان یا نجایا  345گدلن یم نیخر از 2303

 
 را نھ جان شانیتو ا یدیکھ بشر د 

 
 مرد خام یست اا شد رانیو نیکار از 2304

 
 را چو عام  346ھا این مر یدیکھ بشر د 

 
 نیلع سیکھ ابل یدیتو ھمان د 2305

 
 نیگفت من از آتشم آدم ز ط 

 
 دم ببند کیرا  سانھیچشم ابل 2306

 
 صورت آخر چند چند ینیچند ب 

 

                                                                                     
 NK   : چونرھید آن کشتی و آمد بھ کامآنجا  بھ کام دیوا رھ یچونکھ کشت341
  NK : کین فضولی کیست از ما ای پدرپدر یگردست  ا یرا ک یفضول نیک342
 N، کاین  K  : ایننیک343
 NK  : کرمجرم344
 NK  خسپدلنکن: 345
 NK  شانیا اینشا:346
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 با دو چشم ھمچو جو یدقوق یا 2307
 

 را بجو شانیا دیر اوممبُ  نیھ 
 

 استکن دولت جستن بجو کھ رُ  نیھ 2308
 

 در دل اندر بستن است یھر گشاد 
 

 از ھمھ کار جھان پرداختھ 2309
 

 بجان چون فاختھ گویکو و کو م 
 

 محتجب یا نیبنگر اندر کین 2310
 

 کھ دعا را بست حق در استجب 
 

 ھر کھ را دل پاک شد از اعتلال 2311
 

 تا ذوالجلال رودیآن دعااش م 
 

 او یالسلام و مستجاب شدن دعا ھیو رنج در عھد داود علب کس یحلال ب یآن طالب روز تیباز شرح کردن حکا

 

 ریکان فق تیآمد آن حکا ادمی 2312
 

 ریافغان و نف کردیروز و شب م 
 

 حلال یروز خواستیوز خدا م 2313
 

 و انتقال پشکار و رنج و کس یب 
 

 گر یکی موری سلیمانی بجست  2314
 

 347منگر اندر جستن او سست سست 
 

 حال او یبعض میگفت نیاز شیپ 2315
 

 تو آمد و شد پنج قیتعو کیل 
 

 ختیکجا خواھد گر مشییھم بگو 2316
 

 ختیبر  348مترحچون ز ابر فضل حق  
 

 نیو گفت ھ دیصاحب گاوش بد 2317
 

 نیظلمت گاو من گشتھ رھھ ب یا 
 

 بگو گاو مرا یچراکشت نیھ 2318
 

 ار انصاف اندر آابلھ طرّ  
 

 خواستمیز حق م یمن روزگفت  2319
 

 آراستمیقبلھ را از لابھ م 
 

 ام شد مستجابکھنھ یآن دعا 2320
 

 من بود کشتم نک جواب یروز 
 

 گرفت بانشیاو ز خشم آمد گر 2321
 

 ناشکفت شیزد بھ رو یچند مشت 
 

 السلام ھیرفتن ھر دو خصم نزد داود عل

 
 یتا بھ داود نب دشیکشیم 2322

 
 یغب جیظالم گ یا ایکھ ب 

 
 دغا یت بارد رھا کن احجّ  2323

 
 آ شیعقل در تن آور و با خو 

 

                                                                                     
347. Bu beyit der kenardadır  

Bu beyit ile ilgili şu açıklama mevcuttur:  
 محمد ولد –این بیت در نسخای قدیم نیست و در اینجا ھم مناسبت ترکرد 

 NK  -: سستمنگر اندر جستن او سست * بجست  یمانیسل یمور یکیگر || 
 NK  حکمت :رحمت348
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 دعا چھ بود مخند ییگویچھ م نیا 2324
 

 لوند یا شیمن و خو شیبر سر و و ر 
 

 امگفت من با حق دعاھا کرده 2325
 

 امخون خورده یلابھ بس نیاندر 
 

 دارم دعا شد مستجاب نیقیمن  2326
 

 منکرخطاب یسنگ اسر بزن بر  
 

 نیمسلم ای نیھ دییگفت گرد آ 2327
 

 نیمھ نیو فشار ا دینیژاژ ب 
 

 مسلمانان دعا مال مرا یا 2328
 

 چون از آن او کند بھر خدا 
 

 نیھمھ عالم بد یبود نیگر چن 2329
 

 349نیقی یدعا املاک بردند کی 
 

 ریضر انیگدا یبود نیگر چن 2330
  

 ریو ام یمحتشم گشتھ بدند 
 

 روز و شب اندر دعااند و ثنا 2331
 

 خدا  350یاده مان کھ تو انیگولابھ 
 

]b121[    
 نیقیکس ندھد  چیھ یتا توندھ 2332

 
 نیتو بگشا بند ا ندهیگشا یا 

 
 مکسب کوران بود لابھ و دعا 2333

 
 از عطا ابندین یجز لب نان 

 
 گوستخلق گفتند این مسلمان راست 2334

 
 جوستدعاھا ظلموین فروشندهٴ  

 
 این دعا کی باشد از اسباب ملک 2335

 
 سلکھ این را شریعت خود ب  351کی کشد 

 
 بیع و بخشش یا وصیت یا عطا 2336

 
 یا ز جنس این شود ملکی ترا 

 
 ست این شرع نوادر کدامین دفتر 2337

 
 گاو را تو باز ده یا حبس رو 

 
 کرد رواو بھ سوی آسمان می 2338

 
 را نداند غیر توواقعھٴ ما  

 
 در دل من آن دعا انداختی 2339

 
 صد امید اندر دلم افراختی 

 
 اکردم گزافھ آن دعمن نمی 2340

 
 ھا ھمچو یوسف دیده بودم خواب 

 
 دید یوسف آفتاب و اختران 2341

 
 کنان چون چاکرانپیش او سجده 

 
 اعتمادش بود بر خواب درست 2342

 
 نجستمیدر چھ و زندان جز آن را  

 
 نبودش ھیچ غم  352آنز اعتماد  2343

 
 از غلامی وز ملام  بیش و کم 

 

                                                                                     
 NK  نیبھ کیقین: 349
  NK  یمان اتو ده: یمان ده اتو350
 NK دیکش :دکش351
  NK آن: او352
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 اعتمادی داشت او بر خواب خویش 2344
 

 ز پیش  353دشنفروزکھ چو شمعی می 
 

 چون در افکندند یوسف را بھ چاه 2345
 

 بانگ آمد سمع او را از الھ 
 

 کھ تو روزی شھ شوی ای پھلوان 2346
 

 در رویشانتا بمالی این جفا  
 

 قایل این بانگ ناید در نظر 2348
 

 لیک دل بشناخت قایل را ز اثر 
 

 تی و راحتی و مسندیقوّ  2349
 

 ن نداآدر میان جان فتادش ز 
 

 چاه شد بر وی بدان بانگ جلیل 2350
 

 گلشن و بزمی چو آتش بر خلیل 
 

 رسیدھر جفا کھ بعد از آنش می 2351
 

 کشیدمیت بشادی او بدان قوّ  
 

 وق آن بانگ الستذَ  ھھمچنانک 2352
 

 در دل ھر مؤمنی تا حشر ھست 
 

 تا نباشد در بلاشان اعتراض 2353
 

 ز امر و نھی حقشان انقباض ین 
 

 نھدلقمھٴ حکمی کھ تلخی می 2354
 

 دھدگلشکر آن را گوارش می 
 

 گلشکر آن را کھ نبود مستند 2355
 

 354کندمی ردلقمھ را ز انکار او  
 

 ھر کھ خوابی دید از روز الست 2356
 

 مست باشد در ره طاعات مست 
 

 مست این جوال کشد چون اشترمی 2357
 

 بی فتور و بی گمان و بی ملال 
 

 کفک تصدیقش بگرد پوز او 2358
 

 شد گواه مستی و دلسوز او 
 

 ت چو شیر نر شدهاشتر از قوّ  2359
 

 خور شده اندک زیر ثقل بار 
 

 ناقھ صد فاقھ برو یآرزو ز 2360
 

 مو  355یتا ششیکوه پ دینمایم 
 

 دیند یخواب نیکو چن در الست آن 2361
 

 دینشد بنده و مر ایدن نیاندر 
 

 د صد دلھور بشد اندر تردّ  2362
 

 گلھ یزمان شکرستش و سال کی 
 

 نیپس در راه د یو پا شیپ یپا 2363
 

 نیقی ید ببا صد تردّ   356 نھدیم 
 

 رودار شرح اینم نک گوام 2364
 

 ور شتابستت ز الم نشرح شنو 
 

 چون ندارد شرح این معنی کران 2365
 

 عی گاو رانخر بھ سوی مدّ  
 

                                                                                     
 NK  دشیفروز : فروزندش353
 NK  کندیم یق: کندیم رد354
 NK  رتا: یتا 355
 NK  درویم: نھدیم356
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 گفت کورم خواند زین جرم آن دغا 2366
 

 ست ای خداا بس بلیسانھ قیاس 
 

 امکردهمن دعا کورانھ کی می 2367
 

 امجز بھ خالق کدیھ کی آورده 
 

 از خلقان طمع دارد ز جھلکور  2368
 

 من ز تو کز تست ھر دشوار سھل 
 

 آن یکی کورم ز کوران بشمرید 2369
 

 او نیاز جان و اخلاصم ندید 
 

 ست این کوری منا کوری عشق 2370
 

 ست ای حسنا یعمی و یصم بّ حُ  
 

 کورم از غیر خدا بینا بدو 2371
 

 357کوبمقتضای عشق این باشد  
 

 ز کورانم مدارتو کھ بینایی  2372
 

 دایرم برگرد لطفت ای مدار 
 

 یوسف صدیق راھ آنچنانک 2373
 

 خواب بنمودی و گشتش متکا 
 

 مر مرا لطف تو ھم خوابی نمود 2374
 

 حدم بازی نبودآن دعای بی 
 

 انداند خلق اسرار مرمی 2375
 

 دانند گفتار مراژاژ می 
 

 حقشان است و کی داند راز غیب 2376
 

 ار عیبم سر و ستّ علاّ غیر  
 

 358 حق بگو ای تند خو خصم گفتش 2377
 

 359تو روچھ سوی آسمان کردی  از 
 

 افکنیآری غلط میشید می 2378
 

 زنیلاف عشق و لاف قربت می 
 

 ایمردهبا کدامین روی چون دل 2379
 

 ایھا کرده روی سوی آسمان 
 

 غلغلی در شھر افتاده ازین 2380
 

 نھد رو بر زمینمیآن مسلمان  
 

 کای خدا این بنده را رسوا مکن 2381
 

 گر بدم ھم سر من پیدا مکن 
 

 زدانی و شبھای دراتو ھمی 2382
 

 یازنخواندم ترا با صد کھ ھمی 
 

]a122[    
 پیش خلق این را اگر خود قدر نیست 2383

 
 پیش تو ھمچون چراغ روشنیست 

 

 ھیعل یاز مدع نکردال وھر دو خصم وس 360داود سخن شنیدن

 

 آمد برون یداود نب ھچونک 2384
 

 احوال چون نیچونست ا نیگفت ھ 
 

                                                                                     
  NK کو: نبکو357
  NK رو بھ من کن حق بگوحق بگو ای تند خو: 358
  NK عمو یآسمان کرد یرو چھ سوو: تو ر یآسمان کرد یاز چھ سو359
  NK السلام سخن ھیداود علداود سخن: 360



66 
 

 الله داد ینب یگفت ا یمدع 2385
 

 گاو من در خانھ او در فتاد 
 

 کشت گاوم را بپرسش کھ چرا 2386
 

 کن ماجرا انیگاو من کشت او ب 
 

 بوالکرم یگفت داودش بگو ا 2387
 

 تو ملک محترم یچون تلف کرد 
 

 اریت بجّ پراکنده مگو حُ  نیھ 2388
 

 و کار یدعو نیسو گردد ا کیتا بھ  
 

 داود بودم ھفت سال یگفت ا 2388
 

 روز و شب اندر دعا و در سؤال 
 

 خدا یکا زدانیز  جستمیھم نیا 2389
 

 عنا یخواھم حلال و ب ییروز 
 

 اندمرد و زن بر نالھ من واقف 2390
 

 اندماجرا را واصف نیکودکان ا 
 

 خبر نیا یتو بپرس از ھر کھ خواھ 2391
 

  ضرر یب و شکنجھ یب دیتا بگو 
 

 پرس و ھم پنھان ز خلق دایھم ھو 2392
 

 دلقژنده یگدا نیا گفتیکھ چھ م 
 

 فغان نیجملھ دعا و ا نیبعد ا 2393
 

 361ناگھان دمیاندر خانھ د یگاو 
 

 362وتقبھر  یشد ن کیچشم من تار 2394
 

 آن کھ قبول آمد قنوت یشاد 
 

 کشتم آن را تا دھم در شکر آن 2395
 

 دانبیمن شنود آن غ یکھ دعا 
 

 السلام برکشندهٴ گاو ھیحکم کردن داود عل

 
 ھا را بشو سخن نیگفت داود ا 2396

 
 بگو یدعو نیدر یت شرعحجّ  

 
 یتحجّ  یکھ من ب یتو روا دار 2397

 
 یتبنھم اندر شھر باطل سنّ  

 
 یوارث یدیخر دتیبخش یک نیا 2398

 
 یحارث یستانیرا چون م عیر 

 
 کسب را ھمچون زراعت دان عمو 2399

 
 دخل نبود آن تو یتا نکار 

 
 آن آن تست یبدرو یکار  363ھآنچک 2400

 
 بر تو شد درست دادیب نیورنھ ا 

 
 رو بده مال مسلمان کژ مگو 2401

 
 رو بجو وام و بده باطل مجو 

 
 مییگویم نیشھ تو ھم یا گفت 2402

 
 اصحاب ستم ندیگویکھ ھم 

 

                                                                                     
 NK  ناگھان دمیاندر خانھ د یگاودیدم اندر خانھ گاوی ناگھان: 361
 NK  لوتقوت: 362
 NK  آنچھ :آنچھک363
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 السلام ھیعل 364ع آن شخص از داودتضرّ 

 

 سجده کرد و گفت کای دانای سوز 2403
 

 در دل داود انداز آن فروز 
 

 تو اندر دلم ھآنچ در دلش نھِ  2404
 

 اندر افکندی براز ای مفضلم 
 

 این بگفت و گریھ در شد ھای ھای 2405
 

 داود بیرون شد ز جایتا دل  
 

 گفت ھین امروز ای خواھان گاو 2406
 

 مھلتم ده وین دعاوی را مکاو 
 

 تا روم من سوی خلوت در نماز 2407
 

 پرسم این احوال از دانای راز 
 

 التفات  365نآخوی دارم در نماز  2408
 

 لوةة عینی فی الصّ معنی قرّ  
 

 روزن جانم گشادست از صفا 2409
 

 واسطھ نامھٴ خدارسد بی می 
 

 نم ز نامھ و باران و نور از رو 2410
 

 نم ام از معدفتد در خانھمی 
 

 ستا اصل دین ای بنده روزن کردن  ستا ست آن خانھ کان بی روزنا دوزخ 2411
 

 ای کم زن بیابیشھ  366رھدرتیشھٴ  2412
 

 تیشھ زن در کندن روزن ھلا 
 

 بدانی کھ نور آفتایا نمی 2413
 

 ست از حجابا خورشید برونعکس  
 

 نور این دانی کھ حیوان دید ھم 2414
 

 پس چھ کرمنا بود بر آدمم 
 

 من چو خورشیدم درون نور غرق 2415
 

 ز نور فرقاندانم کرد خویش می 
 

 رفتنم سوی نماز و آن خلا 2416
 

 ست ره مر خلق راا بھر تعلیم 
 

 کژ نھم تا راست گردد این جھان 2417
 

 خدعھ این بود ای پھلوانحرب  
 

 نیست دستوری و گر نھ ریختی 2418
 

 گرد از دریای راز انگیختی 
 

 این نسق  367گفت داودھمچنین می 2419
 

 خواست گشتن عقل خلقان محترق 
 

]b221[    
2420 

 
 پس گریبانش کشید از پس یکی

 
 اش شکیکھ ندارم در یکیی 

 
 با خود آمد گفت را کوتاه کرد 2421

 
 لب ببست و عزم خلوتگاه کرد 

 

                                                                                     
 NK  دوداو ز داوریشخص ا :شخص از  داود364
  NK آن:این365
  NK:ھر درھر366
  NK گفتیداود م نیھمچن: داود گفتیم نیھمچن367
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 شود دایست پا حق ھدر خلوت رفتن داود تا آنچ

 

 در فرو بست و برفت آنگھ شتاب 2422
 

 مستجاب یمحراب و دعا یسو 
 

 بنمودش تمام ھحق نمودش آنچ 2423
 

 انتقام یگشت واقف بر سزا 
 

 جملھ خصمان آمدند گریروز د 2424
 

 صف زدند مبریداود پ شیپ 
 

 ھمچنان آن ماجراھا باز رفت 2425
 

 زفت عیتشن یعزود زد آن مدّ  
 

 
 

 

2.1. Hazırlanan Metnin Değerlendirilmesi 
 

Bu çalışmada, tezin temelini oluşturan Farsça el yazması nüshanın 3. Cilt- 1427-2416 beyitleri 

arası modern Farsçaya uygun bir şekilde bilgisayar ortamına aktarılmıştır. Bilgisayar ortamına 

aktarılan mesnevinin bu nüshası, Adnan Karaismailoğlu- Derya Örs ve Nicholson‟ın neşirleri ile 

karşılaştırılmıştır. Ortaya çıkan farklılıklar bu bölümde değerlendirilmişti. Karşılaştırma neticesinde 

elde edilen bulgular dipnotta detaylı bir şekilde gösterilmiştir.  

Örneğin: Nicholson ve Karaismailoğlu-Örs neşirlerinde bazı kelimeleri M Nüshasından 

farklılık göstermektedir: 

          M Nüshası: مال وملک زر و نعمت از کف دادهام  (1655. beyit) 

Nicholson : مال و زر  و نعمت از کف دادهام  

Karaismailoğlu-Örs: مال و زر و نعمت از کف دادهام 

 

M nüshasında mevcut olan bazı beyit ve başlıklarının Nicholson ve Karaismailoğlu – Örs 

neşirlerinde yer almadığı görülmüştür: 

         M Nüshası: گفتندم جوابآن شھان در حال *  سخن چون آمد از من در ختاب نیا  ( 2067.beyit) 

Nicholson ve Karaismailoğlu-Örs: YOK 

 

M Nüshasındaki bazı hikâye başlıkları yıkarda zikredilen diğer iki neşre göre farklılık 

arzetmektedir: 

M Nüshası: مضطرب شدن فقیر نذر کرده بکندن امرود بن از درخت و گوشمال حق رسیدن        
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Nicholson ve Karaismailoğlu-Örs:  مضطرب شدن فقیر نذر کرده بکندن امرود بن از درخت و گوشمال حق

        رسیدن بی مھلت

M Nüshası: حکایت آن مرد در عھد داودعلیھ السلام شب و روز دعا میکرد کی مرا روزی حلال ده بی رنج 

Nicholson: حکایت آن شخص کھ در عھد داودعلیھ السلام شب و روز دعا میکرد کی مرا روزی حلال ده بی رنج 

Karaismailoğlu- Örs: حکایت آن شخص کھ در عھد داود شب و روز دعا میکرد کی مرا روزی حلال ده بی رنج 

 

Nicholson ve Karaismailoğlu-Örs neşrinin bazı yerlerinde M Nüshasından farklı olarak farklı 
bir fiil kullanılmıştır: 

M Nüshası: مینھد با صد ترددّ بی یقین 

Nicholson: نیقی یصد ترددّ ب رود بامی  

Karaismailoğlu- Örs: نیقی یصد ترددّ ب رود بامی    
 

Nicholson ve Karaismailoğlu – Örs’ün neşirlerinde, bazı ikili sözcüklerin orijinal metne göre 
tersten yazıldığı saptanmıştır. 

M Nüshası:خشک ماند گل و او شد مستقل  ( 2261. Beyit) 

Nicholson:گل بماند خشک و او شد مستقل  

Karaismailoğlu- Örs: گل بماند خشک و او شد مستقل   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



70 
 

Asıl nüshada olduğu halde şu beyitlerin Nicholson ve Karaismailoğlu’nda bulunmadığı 
belirlenmiştir: 

 
Nicholson 

 
Karaismailoğlu- Örs 

 
Farsça Beyit 

 
No 

 وقت تحصلست اکنون و شما - -
 
 از کتاب و اوستا دیزیگر یم
 

1593 

ف����رد  خیش���� سیک����ن تم����ام اکن����ون ح����د - -
  

 کاندر از کھسار بود سر خواب و خورد
 

1634 

 داد کر یخدا یکا یگفت روز - -
  

 من دگر   نمیعھد کردم کھ  نچ
 

1636 

 عزم آن کھسار کرد یشحنھ خال - -
 

 مرد ریجملھ را نگرفت وبست  آن ش
 

1681 

 پس بفرمود از غضب جلاد را  - -
 

 از تن کن جدا کیھر  یدست و پا
 

1682 

اند           ستھیدان      خود را ز خود  ھیسا - -
  

 چابک و چست و گش و برجستھ اند
 

1729 

 اگر صد بارشانھاون گردون  - -
 

 گلزارشان نیخرد کوبذاندر
 

1730 

 اند دهیرا چون د بیترک نیاصل ا - -
 

 اند دهیاز فروع و ھم کم ترس
 

1731 

 سخن چون آمد از من در ختاب نیا - -
 

 آن شھان در حال گفتندم جواب
 

2067 
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SONUÇ 

Bu çalışmada, Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, nr.01177'de kayıtlı bulunan hicri 723      

tarih Mesnevî’nin Farsça metninin 3.cildi 1427-2416 beyitlerinin arası tashih edilmiş ve 

Reynold A. Nicholson tarafından hazırlanan The Mathnawi of Jalalu”ddin Rumi isimli neşir 

ve Adnan Karaismailoğlu ve Derya Örs tarafından hazırlanan Mevlâna Celaleddin 

Muhammed Mesnevi-i Ma’nevi isimli neşirler ile karşılaştırılması yapılmıştır. Burada 

toplam 989 beyit üzerinde çalışma yapılmıştır. 

Yapılan inceleme ışığında şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

İncelenen M nüshasının haşiye kısmında birtakım notlara rastlanıldığından, nüshanın 

daha önce de incelenmiş olduğu ve gözden geçirildikten sonra tashih edildiği 

anlaşılmaktadır. Ayrıca söz konusu el yazması nüsha içerisinde Farsçaya ek olarak, Arapça 

ayet ve söz gruplarına rastlanmıştır. Hatta yazarın, bazı Arapça kelimeleri Farsça dilbilgisi 

kurallarına göre düzenleyerek Farsça bir kelime gibi yazdığı da göze çarpmaktadır. 

Karşılaştırması yapılan Nicholson ve Karaismailoğlu-Derya Örs neşirlerinde bazı 

kelimelerin M Nüshasından farklı olduğu görülmüştür.  

             Aynı zamanda M Nüshasının metninde bazı tamlamalar yukarıda zikredilen diğer 

iki neşirle farklılık göstermektedir. M nüshasından farklı olarak Nicholson ve 

Karaismailoğlu-Örs neşrinde bazı beyit ve başlıklar, bulunmamaktadır. Bazen M nüshasında 

farklı fiiller kullanılmıştır. Nicholson ve Karaismailoğlu‟nun bazı beyitlerinde ve bazı 

hikâye başlıklarında M nüshası ile farklılıkları vardır. Ayrıca M nüshasının Muhammed Ali 

Movahhid tarafından Tahran‟da 1396/2017 yılında hazırlanan “Celâleddin Mohemmed-i 

Belhi- Mesnevî-i Ma‟nevi” neşri ile de bazı yerlerde benzerliği olduğu tespit edilmiştir. M 

nüshasında olup diğer iki eserde olmayan beyitler işaretlenerek dipnotta gösterilmiştir.. Aynı 

zamanda dipnotlara ek olarak çalışma sonunda tablo şeklinde verilmiştir. 

Amacımız bundan sonra ki çalışmalara katkı sağlamasıdır. 

 

. 
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EKLER 

EK-1. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi nr. 1177’deki Mesnevînin el yazması nüshası 

(3.Cilt 1427– 2416. Beyitler) 
 

]a110[ 
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]a112 - b111[ 
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]a122 - b121[ 
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